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Introduction of Praises

Introduction to the Midnight Praises (Tenennow)

Priest: Arise, O ye sons of
Light: to praise the Lord of
hosts.

That He may grant us: the
salvation of our souls.

As we stand bodily: in Thy
presence.

Remove from our minds: the
sleep of neglect.

Give us, O Lord, watchfulness:
to know how to stand in Thy
presence: at the time of
prayer.

And send up to Thee:
befitting glorification: that we
may obtain the forgiveness of
our sins: glory be to Thee, O
Lover of mankind.

Behold, now, ye praise the
Lord: O ye servants of the
Lord: glory be to Thee, O
Lover of mankind.

ILiownB: T eNOHNO® €TTW®I
NIWHPI NTE€ TIIOVWINI:
NTen2zwc ell6oic NTe
NIXOoM.

S0TMWC NTEYEP2WOT NAN

wIcwT NTEe NeNWwXH.

ben TIxINepeEN02I epaTEN:
UTIEKNB0 COUATIKWC.

N A10%I €BOAITEN
TTENNOWC: WITIZ¥YNIM NTE
TeBwi.

Uo: nan II6 oic
NOYMETPEYEepPNYUDIN:
20TWC NTeNKAT NTenNo!
EPATEN MTTENNOO0 MPNAY
NTe tirpocewxH.

Owo02 NTeNOwWPN NAK
emww! NTAoZzoAOTIA
€TEepIpeETNI: 0%02
NTENWAWNI €TTX® €BOA
NT€ NENNOBI €ToWw: AOZA
ci PIAANOPWTIE.

&unme Ae cuwow ell6 oic:
nNiegiatk NTe II6 oic: Aoza
ci praaNepwIIE.
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Introduction of Praises

Ye that stand in the house of
the Lord: in the courts of the

house of our God: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

In the nights, O ye saints: lift
up your hands and praise the
Lord: glory be to Thee, O
Lover of mankind.

The Lord bless thee out of
Zion: He Who created the
heaven and the earth: glory
be to Thee, O Lover of
mankind.

Let my supplication draw nigh
before Thee, O Lord:
according to Thy oracle: glory
be to Thee, O Lover of
mankind.

Let my praise come before
Thee: according to Thy oracle
enliven me: glory be to Thee,
O Lover of mankind.

My lips shall pour forth a
hymn: when Thou hast taught
me Thy statues: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

NHeTo21 epaTov 3eN THI
uII6 oi1c: 3eN NiavAHOY
NTe THI uIlennovt: Aoza
¢t PraAaANepPWTIE.

N2 pHr 3eN Niexwp2: qal
NNETENXIX €TTwwI
NHeoowaB cuow ell6 oic:
A0Za& CI PIAANGPWTIE.

II6 01c egecuow epox
cBoadeN Ciwn:
PpHETAGeAMI0 NTHE New
MK3a2I: A0Z& CI
PIAANSPWTTE.

Uape mat20 3wNT
umekuoo II6 oic: wakat
NHI K&T3 TEKCAXI: A0Za
¢l PIAANSpWTIE.

€ger €30%YN MTTEKUB0 NXE
MAAZIOVA. KATa TMEKCAXI
VATANIOI: AOZa CI
dIAANSPWTIE.

€Epe nNacPoTOv BeBI
NOWCMOY COUWT AKWAN
TCABOI ENEKMEOUHI: AOZA
ci praaNepwTIE.
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Introduction of Praises

My tongue shall speak of Thy
sayings: for all Thy
commandments are
righteous: glory be to Thee, O
Lover of mankind.

Let Thy hand be for saving
me: for Thy commandments
have | loved: glory be to Thee,
O Lover of mankind.

| have longed for Thy
salvation, O Lord: and Thy law
is my meditation: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

My souls shall live and shall
praise Thee: and Thy
judgements will help me:
glory be to Thee, O Lover of
mankind.

| have gone astray like a lost
sheep: O seek Thy servant for
| have not forgotten Thy
commandments: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

Glory be to the Father and to
the Son: and to the Holy
Spirit: glory be to Thee, O
Lover of mankind.

Both now and ever: and unto
the ages of all ages, Amen:
glory be to Thee, O Lover of
mankind.

IIanac egeepovrw Sen
NEKCAXI: X€ NEKENTOAH
THPOW 22ANMEOUHI NE:

A0Z& cI PIAANBPWIE.

Uapecwwn Nxe TekxIx
€PNA2VET: X€ NEKENTOAH
AICPETIIOVUIN EPWOY: AOZA
ci praanNepwIE.

A6 IWWWOY VTTEKOVYXAl
II6 oic: 0ow02 MeKNomoc Te
TAVEAETH. A0Za CI
PIAANSPWTIE.

€cewN3d Nxe TawvxH 0%02
€CECUOY EPOK: 0%02
NEK2AT €vEEcpBOHOIN €pol:
A0Za& CI PIAANOPWTIE.

Arcwpey vdpHT Nowecwow:
€YTaKo K®T Nca mekBwk
%€ NEKENTOAH
VIIEPTIOvYWARW: AOZA CI
PIAANSPWTIE.

2Aoza IlaTpr: ke Tiw ke
Aviow IINnevwasTi: Aoza cI
PIAANGPWTTE.

Ke N¥N Ke &I: Ke Ic “To¥cC
EWNAC TON CONWON AVWHN:
A0Z3a CI DIAANGPWTIE.
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Introduction of Praises

Glory be to the Father and to

the Son and to the Holy Spirit:

from henceforth and for
evermore, Amen: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

Glory be to Thee, O good
Lover of mankind: glory to
Thy mother the Virgin:
together with all Thy saints:
glory be to Thee, O Lover of
mankind.

Glory be to Thee, O only-
begotten: O Holy Trinity, have
mercy upon us: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

Let God arise: and His
enemies be scattered: let all
those who hate His Holy
Name: flee from before His
face: glory be to Thee, O
Lover of mankind.

As for Thy people, through
Thy blessings: a thousand
thousands, myriads of
myriads: performing Thy will.

O Lord open my lips: and my
mouth will sing Thy praise.

IIiwov wPiwT new IIwHpi
nNew ILimnevwwa eeowas:
IcxeN TNOw New WA eNe2
NTE NIENE2, THPOW AMHN:
A0Za& CcI PIAANGPWTIE.

IIiwov Nak mivaipwul
NATA60C: TMI®WOY NTEKMAY
UTIAPOENOC NEYW NHEO0WAR
THPOY NTAK: A0Z& CI
PIAANSPWTIE.

AO0ZA& CI OMONOTENHC: ATIA
TPIAC E€AEHCON HMAC: AOZa
ci praaNepwTIE.

UapegTwng Nxe Pnovt
VAPOVXWP €BOA Nxe
NEYXARXI THPOY: WAPOYIHWT
€B0A 3AT2H MTEY2,0 NXE
0¥ON NIBeN ewwmoctT
WTTEYPaAN €00%WaB: A0ZA CI
dIAANSPWTIE.

IlexAaoc Ae vapegquwmi
3EN TICMOW: E2ANANYWO NWO
Neyw 2aN8B83a NeBa ewipl
VTIEKOVYWY.

II6 oic exeaovwn
NN3CHOTOY: 0%02 €pe pwI
xW UITEKCUOY.
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Introduction of Praises

Our Father

Priest: Make us worthy to
pray thankfully...

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.

ILiowHB: INpPITEN NeuwTTwa

N%X0C 3EN 0VWET2M0T. ..

Xe IleniwT €T
3eN NIDHOWI: MapeyTovBo
Nxe mekpan. Uapect Nxe
TekueTovpo. IleTe2 Nak
vapeqwmwm: wdpHT Jen
The Nem 2I%XEN TIKAI.
IIeniwk NTe pact mHIg
NaN udoov. Owoz xa
NHETEPON N&N €BOA:
udpHT 2wN NTeNxw®w eBoA
NNHETE O0VON NTAN €pWoY.
Owo02 BmepeNTEN €30%N
ETMIPACUOC: AAAE NAZUEN
€BO0A 2a mMIMEeT2wov. ben

ILixpicToc lHcowc Ilen6 oic:

%€ 8wWK Te TueTovpo Neuw
Txon New MI®ov WA ENE2.
D MHN.
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The First Ode

The First Praise
Derived from Exodus 15:1-21.

Priest: DuHN aAAHAOwIA: Kw¥pie eAcHcoN.

Kwpie eAeHcon: Kwpie eAeHcon.

Then sang Moses and
the children of Israel this song
to the Lord and spoke saying:
let us sing to the Lord: for
gloriously He is glorified.

The horse and the rider has
He hurled into the sea: a
helper and a protector: was
He unto me for salvation.

This is my God: and | will
glorify Him: the God of my
father: and | will exalt Him.

The Lord quenching wars: the
Lord is His name: the chariots
of Pharaoh and his hosts: He

hurled into the sea.

The chosen mounted
captains: the three-sided: He
plunged into the Red Sea.

T oTe agawc Nxe
Uw¥cHC Neyw NENWHDPI
ullicpaHA eTalzwWAH NTe
II6 01c ovo2 &a9yxoc
€OPOVAOC: XE MAPEN2WC
ell6 oic: xe JeN ovwow
Tap a46 1wow.

Ow260 New 0%6 aci260
agBepBwpow edrow:
ovBoHeOC New owpeywBce
€BOA 2I%XWI: AYWWTII NHI
NOYCWTHPIA.

bar ne IManovT tnatwow
Naq: Pnowt wmaiwT
Tna6 acy.

II6 oic meT30n3en
NNiIBw<Tc: II6 o1c Te
meYpanN: NiBepeb wow<TC
NTe Dapa®w New Tegxom
THpc agBepBwpow ediow.

SANCOTIT NANABATHC

NTPICTATHC AYXO0AKOY 3€N

droy Nwapi.
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The First Ode

With the open sea: He
covered them: they sank into
the deep like a stone.

Thy right hand, O Lord: is
glorified in strength: Thy right
hand, O my God: has
shattered Thine enemies.

In the multitude of Thy glory
hast Thou trampled our
adversaries: Thou hast sent
forth Thy wrath: it consumed
them as stubble.

And at the breath of Thy
wrath, the water stood up: the
waters were lifted up like a
wall: the waves were
hardened in the midst of the
sea.

The enemy said | will pursue: |
will overtake: | will divide the
spoils: | will satisfy my soul: |
will destroy with my sword:
my hand shall have dominion.

Thou hast sent forth Thy
Spirit: the sea covered them:
they sank like lead in the
turbulent waters.

A g2®WBC €2pHI €XWOW NX€
MINWOT: AYWUC E€3PHI
eMeTYHK VWHpHT NovwNI.

T exnovinay II6 orc

ach 1wow 3eN ovxoum:
Texkxix NovinNaw ITanowT
ACTAKE NEKXAXI.

ben TTawar NTe TeK®ow:
aKk3on3eyw NNHETTovwBHN:
AKOYWPT WTEKXWNTT
aqovoumoy wppHt
N2ANPWOTI.

€EBoA21Ten IlimMNevua NTe
MEKVBON a02! €pPATY NxXE€
mIwwow: av6 icr Nxe
Niwwoy UHpHT NovCOBT:
av6 wc Nxe NI%X0A 3eN
oeuHT udion.

AYxoc TaApP NxX€ MIXAXI:
x€ TN&6 0%XI NTAT20:
NTADWY N2LANYWWA:

NT&TCIO NTaAWYXH:

NTa3®wWTeB 3€N TACHYI NTeE
Taxix epb oic.

Axkovwpn ullexninewvua:
a4208co% Nxe Droy: avwuc
emecHT wdpHT NowTaTL
SEN 2ANVWOY €¥O0W.
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The First Ode

Who is like unto Thee among
the gods, O Lord: who is like
unto Thee glorified in holies:
wonderful in glory: doing
wonders.

Thou hast stretched forth Thy
right hand: the earth
swallowed them up: Thou
hast guided by Thy
righteousness: this Thy people
whom Thou hast redeemed:
Thou hast called them by Thy
strength: into Thy holy
habitation of rest.

The nations heard and waxed
wroth: pangs took hold of
them that dwell in Palestine.

Then did the rulers of Edom
hasten: and the princes of the
Moabites: trembling took
hold of them.

And the dwellers in Canaan:
melted away: fear and
trembling took hold of them.

Niw eTonr wuok den
nNiNowT II6 orc: NI e<ToNI
VWNoK: eavTwovy NaK IenN

NHE®O¥AB NTAK: €vepwdHpI

VUOK JEN 0¥YWOW: EKIpI
N2 ANWDHPI.

NKCOVTEN TEKOVINAMN

€BOA AOMKOY NXE TKaAI:

AK6 1uWIT 3axw
VTEKAZOC SEN 0VMEOUHI
dal eTaAKCcOTNY: aKkTxon
Na&Yg JeN TekNoul: ewua
NEWTON €Y0ovaB NaK.

AvcwTEY NXE 2ANEONOC
0%02 AVXWNT: 2ANNAK2I
av6 1 NNHeTwon 3eN
NibeAic T,

T oTe avwiHC VUWOY Nx€
NIZHTEUWN NTe EAwwu:
NIapxX®WN NTe NivwwaBrTHe
ovceepTep Te €pay6 I Tow.

NDvBWA €B0A NX€ 0VON

NiBeN eTworm 3eN XaNaAaN:

a4l €2PHI €XWOW NX%€
0vCoEpTEP Neyw 0%20T.
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The First Ode

By the greatness of Thine arm:

let them be made like unto
stone: until Thy people pass
over, O Lord: until Thy people
pass over: even this Thy
people which Thou did take
for Thine own.

Bring them in and plant them
in the mountain of Thine
inheritance: in Thy prepared
habitation: which Thou hast
fashioned, O Lord.

Even Thy Holy sanctuary, O
Lord: which Thy hands have
prepared: the Lord reigns
unto the ages and forever and
evermore.

For the horse of Pharaoh: with
his chariots and riders: went
into the sea.

The Lord brought upon them
the waters of the sea: but the
sons of Israel walked through
dry land in the midst of the
sea.

ben mawar NTe mekxdpol
VAPOYEPWNI: WA TEYCINI
Nxe mekAaoc II6 oic:
WATEYCINI NX€ TEKAAROC
bar eTakxdoq.

ANITOY €30%N TOX0%
2I%XEN 0¥ TWOY NTE
TEKKAHPONOMIA: NEWw
€30%N EMEKMANQWII
€TCEBTWT: Pal
eTakep2wB epoq II6 oic.

Ilexwa eoeovaB II6 oic
PHETAVCERTWTY NXE
Nekxix: II6oic exor Nowpo
WA E€NE2, NEM ICXEN TIENE2
0%02 €7TI.

Xe avi €30%N edlow Nxe
Ni2ewp NTe PDapaw nNew
NeyBepeh wowTCc New

Ney6 aci2eo0.

A II6o1c enNn TMIMwWoOY NTE
droy €2pHI €xXWOW:
NeNwHp! Ae ullicpanA
NATUOW! 3EN METWOVYWOY
3eN ouHT udion.
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The First Ode

Then Miriam the prophetess,
the sister of Aaron: having
taken a timbrel in her hand:
and there went all women
after her with timbrels and
praises.

And Miriam led them saying:
“Let us give praise to the
Lord: for gloriously He is
glorified.”

The horse and the rider; He
hast cast into the sea: let us
give praise to the Lord: for

gloriously He is glorified.

Acb61 Ae nNac Nxe Uapraw
TirpodHTHE: Tecwni
NDAPWN uTMIKenuKkeyw 3eN
NECXIX: 0702 a&%I €B0A
CAMENZHC N%X€ NI2Ioul
THPO¥ 3€N 2ANKEUKEN
NEeyw 2aN2WC.

A CEPLHTC A€ SAaXWOW

Nxe Uapran ecxw wwoc:
xe wapenzwc ell6oic: xe
3EeN ovwow Tap 346 1wow.

Ow260 New ow6 acizeo:
agepBwpow edrow: xe
vapenzwc ell6oic: xe 3en
0vYWOY Tap AY6 1®o%.

Explanation of the First Praise (ben ovwwT)

There are several ways of singing this hymn: the entire hymn in the same tune as
first two stanzas in its long tune and the rest in its short tune.

hymn in its known long tune; only the
People: Indeed has the water:

of the sea been divided: and
the deep: became a trodden
path.

A land that was unknown: has
the sun dawned upon: an
untrodden path: did they
tread.

IIinzoc: ben ovww-T
AJWWT: NX€ TINWOY NTE
drom: 0%02 PNOYN €TWHK:
AJWWTIT NOVUAVNOWI,

OvKaz2! Na6OvYWN2: APpH
WAl 2IXWY: 0OVUWIT
NATCINI. 3a¥N0WI 2IWTY.
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The First Ode

A water has stood up:in a
great: and miraculous deed.

Pharaoh and his chariots:
drowned in the deep: and the
sons of Israel: crossed over
the sea.

And leading them in praises:
was Moses the prophet: until
they reached: the wilderness
of Sinai.

And they praised God: with a
new praise, saying: “let us
praise the Lord: for gloriously
He is glorified.”

Through the prayers: of
Moses the archprophet: O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

Through the intercessions: of
the holy Theotokos, Mary: O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

We worship Thee, O Christ:
with Thy Good Father: and the
Holy Spirit: for Thou hast
come [risen] and saved us.

Ovuwow €YBHA €BOA:
34021 €paTY: 3eN ov2wh
NOGHPI: WTAPAAOZON.

Papaw Neuw NeyaApuUA:
AYWUC ETECHT: NENWHPI
uIlicpana: avepxiniop
YOI T

ENagewec 3axwow: e NxXe
Uw¥cHe MITTPOPHTHC: Wwa
NTEeY6 I Tov €30%N: 21
nmwadge NCINa.

Enagawc ePnovt: Fen Tal
2WAH BBEPI: X€ VAPEN2WC
ell6 oic: xe 3eN ovwow
Tap a46 1wow.

SITEN NIEWwXH: NTe
UwwcHC MIAPpXHTTPODHTHC:
II6 0ic ap1210T NAN:
VTIX® €BOA NTEe NENNoBI.

SITEN NITTpecBIa: NTe
teecoTokoc eeovaB Uapia:
II6 oic &pI2M0T NaN:
VIIX® €B0A NTE NENNOBI.

T eNnovwOT VBoK ®
ILixpicToc: New Ilexiw—T
Navaeoc: New IlimmNevua
€00vaB: xe aKI [AKTWNK]

AKCWT wuon.
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The Second Ode

The Second Praise
Derived from Psalm 135.

Priest: DuHN: aAAHAOYIA. Kvpie eAcHCcoN.

People: Kvpie eAencon: Kwpie eAeHcoN.

People: O give thanks unto
the Lord for He is good:
Alleluia, His mercy endures
forever.

O give thanks unto the God
of Gods: Alleluia, His mercy
endures forever.

O give thanks unto the Lord
of lords: Alleluia, His mercy
endures forever.

To Him Who alone has
wrought great wonders:
Alleluia, His mercy endures
forever.

To Him Who made the

heavens with understanding:

Alleluia, His mercy endures

forever.

To Him Who established the
earth upon the waters:
Alleluia, His mercy endures
forever.

IIiazoc: Ovwne eBoA
uIl6 oic xe owxpHCTOC
0¥VATAO0C TE: AAAHAOVIA:
%€ TMEYNAI WOTT WA ENE2.

Ovwn2 eBoA uPnovwT NTe
NINO%WT: AAAHAOYIA: %€
TMEYNAI WOTT W3 ENE2.

Ovwnz eBoar uIl6 oic NTe
NIG 10C: AAAHAOYIA: %€
TMEYNAI WOTT W3 ENE2.

PueTipr N2ANNIOT NODHPI
VUARATY. AAAHAOVIA:. %€
TMEYNAI WOTT WA ENE2.

PueTageano NNIPHOVI
3eN o0vKaT: aAAHAOVIA:
%€ TEYNAI WOTT Wa ENE2.

PueTayTaARPO VMIXA2I

2LIXEN NINWOW: AAAHAOYVIA:

%€ TEYNAI WO WA ENED.
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The Second Ode

To Him Who alone has made
great lights: Alleluia, His
mercy endures forever.

The sun for dominion of the
day: Alleluia, His mercy
endures forever.

The moon and stars for
dominion of the night:
Alleluia, His mercy endures

forever.

To Him Who smote Egypt
with their firstborn: Alleluia,
His mercy endures forever.

And led forth Israel out of the
midst of them: Alleluia, His

mercy endures forever.

With a strong hand and a
lofty arm: Alleluia, His mercy
endures forever.

To Him Who divided the Red
Sea into parts: Alleluia, His

mercy endures forever.

And led Israel through the
midst thereof: Alleluia, His
mercy endures forever.

PbrHeTageano N2aANNIOT
NPEYEPOVYWINI VMAVATY:
AAAHAOWIA: %€ TEYNAI
WOTT WA ENE2.

Ppu eovepwiwl NTe
MIE200%: AAAHAOVIA:. %€
MEYNAI WO WA ENE2.

IIiio2, New nNiclow
EVEZOVCIA NTE TIEXWP2:
AAAHAOVIA: X€ TIEYNAI
WOTT WA ENE2.

PueTagwapr ena XHul
NEY NOVWAMICI:
AAAHAOWIA: %€ TEYNAI
WOTT WA ENE2.

Owo2 aqgint uwllicpana eBoA
3EN TOVUH: AAAHAOVIA:
%€ TMEYNAI WOTT WA ENE2.
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AAAHAOWIA: %€ TEYNAI
WOTT WA ENE2.
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3EN 2ANPWPR: AAAHAOVIA:
%€ TEYNAI WO WA ENE2.

Owvo2 adint wIlicpaHA euHp
3eN TequHt: aAAHAOVIA:
%€ TEYNAI WO WA ENE2.
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The Second Ode

And overthrew Pharaoh and
his hosts in the Red Sea:
Alleluia, His mercy endures
forever.

To Him Who led His people
through the wilderness:
Alleluia, His mercy endures
forever.

To Him Who brought forth
water from the rock: Alleluia,
His mercy endures forever.

To Him Who smote the great
kings: Alleluia, His mercy
endures forever.

And slew the mighty kings:
Alleluia, His mercy endures

forever.

Seon the king of the
Amorites: Alleluia, His mercy
endures forever.

And Og the King of Basan:
Alleluia, His mercy endures

forever.

And gave their land for an
inheritance: Alleluia, His
mercy endures forever.

An inheritance for Israel His
servant: Alleluia, His mercy
endures forever.

Owo2 aqBopBep uPbapaw
Neyw Tegxoum THpC ediom
NWAPI: AAAHAOVIA: %€
TMEYNAI WOTT W3 ENE2.

PueTagINI uTTAGAZROC €BOA
N2 PHI 21 TIWAYe:
AAAHAOWIA: X€ TIEYNAI
WOTT WA ENE2.

PhbueTagINI Novuwov €BoA
3EN OWTEeTPa NKO02, NWWT:
AAAHAOVIA: X€ TIEYNAI
WOTT WA ENE2.

byeTaqwapr N2aNNIWT
NOYPWOW: AAAHAOVIA: X€
TMEYNAI WOTT W3 ENE2.
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%€ TMEYNAI WOTT WA ENE2.

CHwN TTo¥po NTe
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%€ TMEYNAI WOTT WA ENE2.

New Wy mowpo NTe
OBacanN: AaAAHAOYVIA: %€
TMEYNAI WO WA ENE2.
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ILicpaHA: aAAHAOWIA: %€
TMEYNAI WO WA ENE2.
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The Second Ode

For in our humiliation the
Lord remembered us: Alleluia,
His mercy endures forever.

And redeemed us from our
enemies: Alleluia, His mercy
endures forever.

He that gives food to all flesh:

Alleluia, His mercy endures
forever.

O give thanks unto the God
of heaven: Alleluia, His mercy
endures forever.

O give thanks unto the Lord
of lords for He is good:
Alleluia: His mercy endures
forever.

N2 pHr 3eN menNeeBIO
agepmeNuew! Nxe II6 oic:
AAAHAOWIA: %€ TEYNAI
WO Wa ENE2.

Owo02 agcoTTeEN €BOASEN
NENXIX NTE€ NENXAXI:
AAAHAOVIA: X€ TIEYNAI
WOTT WA ENE2.

PueTt 3pe Ncapz NiBen
€TONS: AAAHAOVIA: X€
TMEYNAI WO WA ENE2.

Ovwn2 eBoa wIl6 oic NTe
The: AAAHAOYIA. %€
TMEYNAI WOTT W3 ENE2.

Ovwn2, eBoA uIl6 oic NTE
NI6 0IC %X€ 0%WXPHCTOC

OVATA60C TE: AAAHAOVIA:
%€ TEYNAI WOTT WA ENE2.

Explanation of the Second Praise (Uapenovwnz,)

There are several ways of singing this hymn: the entire hymn in the same tune as the Second Praise, the
entire hymn in its known long tune; only the first two stanzas in its long tune and the rest in its short tune.

Let us give thanks: to
Christ our God: with the
psaltist: David the prophet.
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The Second Ode

For He has created the
heavens: and its hosts: and
established the earth: upon
the water.

The two great luminaries: the
sun and the moon: to
illumine: the universe.

He set forth the winds: from
their hiding places: and
breathed upon the trees: and
they bore fruits.

The rain came down: upon
the face: of the earth: and it
gave forth fruits.

He brought forth water: from
the rock: and gave His people:
to drink in the wilderness.

He created man: after His
image: and likeness: to bless

him.

Let us praise: and exalt His
name: and render thanks unto
Him: for His mercy endures
forever.

Through the prayers: of the
psaltist David: O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

Xe ageanio NNIDHOWI: New
NOwAwWNaMIC: agicent
WITIKA&21: €2PHI 2I%XEN
NIWOw.

Na: niwt wdweTHp: MIpH
New TII02: AYXaw
EvEPOVYWINI: JEN
TMICTEPEWNA..

AGINI N2ANOHOY: €BoAJEN
NEega2Wwp: AYNIYI NCA
NIQWHN: Wa NTovdhipl €BoA.

A Y2 wWo¥ NOVYUOYN2WOY:
2I%XEN 120 MTKAI:
WANTEYEpWT emmwwi: NTeqt
WTTEYOVTa2.

A GINI NOYUWOw: €BOASEN
O¥YTIETPA: AYTCO MITEYAAOC:
N2 PHI 21 TIWAaYeE.

A geanIo MIIp®WYI: KATA
TMEYINI: NEey TEYLIKWN:
€epeycuow €poy.

UapenN2wc epoy: Ten6 icI
VTEYPAN: TENOVWN2 NA(
€BOA: x€ TEYNAI WOT Wa
eNE?,.

SITEN NIEWXH: NTE

MHEPOWAATHC AAVIA:
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WTIX®W €BOA NTEe NENNOSBI.
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The Second Ode

Through the intercessions: of
the holy Theotokos, Mary: O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

Through the intercessions: of
the angelic hosts: O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

Blessed art Thou, truly: with
Thy Good Father: and the
Holy Spirit: for Thou hast
come [risen] and saved us.

&ITEN NITIpecBIa: NTe
teeoTokoc ceovaB Mapia:
II6 0ic apI210T N&N:
VTIX® €BOA NTe NENNoBI.

SITEeN NITTpecBIa: NTe
TMXOPOC THPY NTeE
NiavveAoc: II6 oic &pr2umoT
NAN: WTIX® €B0A NTe
NENNOoBI.

KcuapwovT aAHewc: New
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The Third Ode
The Third Praise

Priest: DuHN: aAAHAOYIA. Kvpie eAeHCON.

People: Kvpie eAencon: Kwpie eAeHcoN.

People: Blessed art Thou, O
Lord, the God of our fathers:
and exceedingly to be praised
and exalted, above all,
forever.

Blessed is Thy Holy name of
Thy Glory: and exceedingly to
be praised and exalted, above
all, forever.

Blessed art Thou in the
Temple of Thy Holy Glory: and
exceedingly to be praised and
exalted, above all, forever.

Blessed art Thou Who looks
upon the abyss: Who sits
upon the Cherubim: and
exceedingly to be praised and
exalted, above all, forever.

Blessed art Thou upon the
Throne of the Glory of Thy
Kingdom: and exceedingly to
be praised and exalted, above
all, forever.

Blessed art Thou in the
firmament of heaven: and
exceedingly to be praised and
exalted, above all, forever.

Kecuapwows II60oic Pnrovwt

NTe NenNioT: Kepzaowo
CUAPWOTT Kep,0wo 6 1cI
Wa NIENE2.

YcuapworT Nxe MIpaN
€00%aB NTe TMEKWOow:
YEep2,0%0 CUAPWOPT
Yep20%v0 61cI WA NIENED.

KcuapwovT 3eN miepdel
NTE TIEK®WOW €00%aB:
KEP2,0%0 CUAPWOTT

Kep20%0 6IcI WA NIENE2.

KcuapwovT dHeTNAw
ENINO¥N €Y2,EeMCl 2I%XEN
NixepowvBin: Kep2ovo
CUAPWOYT Kep,0%o 6 IcI
WA NIENE2.

KcuapwovT 21%xen

TMIBPONOC NTE TEKUETOVPO:

KEP20%0 CUAPWOYT

Kep20%o 61cI wa NIENEe2.

KcuapwovT 3en
TMICTEPEWNA NTE THe:
KEP2,0%0 CUAPWOTT

Kep2,0%o 61cI wWa NIENE2.
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The Third Ode

Praise the Lord all ye works of
the Lord: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye heavens:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

Praise the Lord all ye angels
of the Lord: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord all ye waters
upon the heavens: praise Him
and exalt Him, above all,
forever.

Praise the Lord all ye hosts of
the Lord: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye sun and
moon: praise Him and exalt

Him, above all, forever.

Praise the Lord all ye stars of
heaven: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Cuow ¢ll6 oic Ni2BHO¥I
THpov NTe II6oic: 2wc
€poy apI20%w0 6 acy wa
NIENE2 .

Cuow ell6 oic NihHOWI
<THpov NTe II6 oic: 2wc
epoqy apI2ovo 6 acy wa
NIENE2.
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NIENE2 .
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NIENE2,.
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6 acy wa NIENE2.
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aAPI20%0 6 acy WA NIENED.
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The Third Ode

Praise the Lord all ye rain and
dew: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye clouds
and winds: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord all ye souls:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

Praise the Lord O ye fire and
burning heat: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye cold and
heat: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye dew and
winds: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye nights
and days: praise Him and

exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye light and
darkness: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Cuow ell6oic NIvovN2 WO
Neyw NHWT: 2wc epoy
aApI20%0 6 acy Wa NIENE2.
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The Third Ode

Praise the Lord O ye frost and
cold: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye ice and
snow: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye thunders
and clouds: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord all the earth:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

Praise the Lord O ye
mountains and all hills: praise
Him and exalt Him, above all,
forever.

Praise the Lord all the things
that spring up from the face
of the earth: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye
fountains: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye seas and
rivers: praise Him and exalt
Him, above all, forever.
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The Third Ode

Praise the Lord O ye creatures
of the sea and all things that
move in the waters: praise
Him and exalt Him, above all,
forever.

Praise the Lord O ye winged
creatures of the sky: praise
Him and exalt Him, above all,
forever.

Praise the Lord O ye beasts
and all creatures: praise Him
and exalt Him, above all,
forever.

Praise the Lord O ye sons of
men and worship the Lord:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

Praise the Lord O Israel: praise
Him and exalt Him, above all,

forever.

Praise the Lord O ye priests of
the Lord: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye servants
of the Lord: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye spirits
and souls of the righteous:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.
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6acy wa NIENE2.

Cuow €ell6 oic NITINEYVA

NEW NIWYXH NTE NIOWHI:
2WC €poy ApI2owo 6 acy wa
NIENE2,.
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The Third Ode

Praise the Lord O ye saints
and ye that are humble of
heart: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O Ananias,
Azarias, Misael, and Daniel:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

Praise the Lord O ye that
worship the Lord, the God of
our fathers: praise Him and

exalt Him, above all, forever.

Cuwow ¢ll6 oic NHeoOwAB
NEew NHET e€BIHO%YT JeN
TMOY2HT: 2WC €p0Y API20%W0
6 acy wa NIENE2.

Cuwow ell6 oic NNaNIac
Azapiac UicaHA ke
AANIHA: 2WC €pPOY API2Z0W0
6 acy wa NIENE2.

Cuwow €ll6 oic
NHeTepceBecee wIl6 oic
PbnovT NTe nenioT: 2wce
epoqy apI20vo 6 acy wa
NIENE2,.

Psali for the Three Holy Youth (D piuraain)

Chant ye to Him Who
was crucified for us: and was
buried: and rose, annihilated
and humbled death: praise
Him and exalt Him, above all.

Take away the old man: and
put on the new and glorious:
and draw nigh to the majesty
of mercy: praise Him and exalt
Him, above all.

A pIPaAIN
ebHETAYAWY: €2 PHI EXWN
0%02 AVKOCY: AYTWNC
agrwpy uduow aqt wowqy:
2WC €poY ApI20vwo 6 acy.
Bww umipwur wmaieoc:
0%02, XWA2 VIBEPI
€PKAECOC: 0%02 E€3WNT
€EVETAEAECOC: 2WC €POY
api20vo 6 acqy.
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The Third Ode

O ye Christians: priests and

deacons: give glory unto the
Lord, for He is worthy: praise
Him and exalt Him, above all.

O come ye three youths:
whom Christ our Lord raised:
and rescued from the
demons: praise Him and exalt
Him, above all.

For the sake of Thy God: the
Messiah the Benefactor: O
come Ananias: praise Him and
exalt Him, above all.

O Azarias the zealot: evening,
morning, and noon-day: give
glory to the power of the
Trinity: praise Him and exalt
Him, above all.

For here is Emmanuel: in our
midst O Misael: declare with
the voice of rejoicing: praise
Him and exalt Him, above all.

Gather together and
persevere: speak ye with the
priests: and praise the Lord all
ye His works: praise Him and
exalt Him, above all.

S'eNoC NNIXPICTIANOC:
NITTpecB¥Tepoc Ke
ArakonNoc: wawow uJII6 oic
%€ 0¥V2LIKANOC: 2WC €POY
api20%vo 6 acq.

AevTe 2APON ® TIYWOWT
NaAow: eTa IlixpicToc
IlennowT oAow: agnNazumow
€B80A 2 MIAIABOAOY: 2WC
epoq apI20vo 6 acqy.

€oBe Ilexnowt Uacrac:
dpeqt Newepvecrac: amow
WAPON DNANIAC: 2WC €POY
api20vo 6 acqy.

ZHA®Te N zaplac: ecmepac
Ke TpwI Ke wecHuBprac:
vwa®wowy NTxou NI-rprac:
2WC €epoy ApI20owo 6 acq.

Hnme vap 1c EuuanNovHA:
21 TeNuHT ® MicaHA: AaAl
3EN 0OWCUH NOEAHA: 2WwC
epoqy apI20vo 6 acy.

Owowt Thow KaTaxIN
THPOW: CaxX! New
NITIPECB¥TEPOC: CUOW
ell6 oi1c Neg2,BHO¥I THpPOY:
2WC €poy ApI20%0 6 acy.
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The Third Ode

The heavens declare the
Glory: of God unto this day: O
ye angels whom He has
established: praise Him and
exalt Him, above all.

And now O ye hosts of the
Lord: praise ye His precious
Name: O ye sun, moon, and
the stars: praise Him and exalt
Him, above all.

O ye rains and dews: praise ye
our Savior: for He is the God
of our fathers: praise Him and
exalt Him, above all.

Give glory to the Lord O ye
clouds: together with the
winds and the souls: the
spirits, the cold, the fire, and
the heat: praise Him and exalt
Him, above all.

O ye nights and days: light
and darkness and ye lightness
say: Glory be to Thee, O Lover
of mankind: praise Him and
exalt Him, above all.

O ye trees and all that grow
upon the earth: and ye that
move in the waters: O ye
mountains and little hills:
praise Him and exalt Him,
above all.

Ic NibHOYI cecaxi wTTwov:
vwPnovT wa edovn udoow:
® NIATYTEAOC €TAYXDWOoY:
2WC €poY ApI20vwo 6 acy.

Ke nNvN AvNawic To
Kwpiov: cuov emeqgpan
TO% TINIOW: TIIPH NEew
TMI02, NEYW NICIOv: 2WC €poY
api20vo 6 acqy.

AOITTON NIMOYN20% New
NHwT: evdHuicaTe
Ilenpeycwt: xe Neoy me
PnovT NTe nNentot: 2wc
€poq &pI20vo 6 acy.

Uawow uIl60oic ® NI6 HI
evVUa: NIGHOY New NINIYI
Ney NITINEPUA: TIXAY New
MIXPWY Neyw TIKAVYUA. 2WC
epoqy apI20vo 6 acy.

Nvx-Tec Huepe pw me:
$dwc Ke CKOToC K€
ACTpATIE: X€ AO0Za CI
DIAANOPWTIE: 2WC €POY
apI20%vo 6 acqy.

Z.%YA3 K€ TANTa Ta
PVYOMENE: €N TH TH K€
MANTA TAKINOVUENA: 2!
NIMWOY NEW NITWOY New
ApvuoNa: 2wc epoy

api20vo 6 acqy.
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The Third Ode

Praise unceasingly: the Lord,
the King of kings: O ye seas
and rivers: praise Him and
exalt Him, above all.

Therefore, we also, as we
behold these beings: we join
with them all saying: praise
the Lord, O ye winged
creatures: praise Him and
exalt Him, above all.

O ye ice and snow: the beasts
and animals: praise ye the
Lord of lords: praise Him and
exalt Him, above all.

Praise the Lord as befits Him:
and not as the adversaries: O
ye sons of men: praise Him
and exalt Him, above all.

Glory and honor give ye

before Him, O Israel: with the
voice of rejoicing: O ye priests
of Emmanuel: praise Him and

exalt Him, above all.

O ye servants of the True
God: and the souls of the
righteous: and the beloved
humble ones: praise Him and
exalt Him, above all.

O%02 ON CUOW NATXAPWOY:

ell6 oic Trowpo NTE
NIOPWOW: NIAMAIOW NEM
NIIAPWOY: 2WC €poY
api2ovo 6 acq.

IIaiput &NON TenNNaw
CPWOY: VAPENKOC NEW NAI
WN THPOW: 2WC €POY
api20%vo 6 acq.

Pw NNITTAXNH NEeWw NIXION:
K€ KTHNWN NEM NISHPION:

cuow ell6oic TN K¥vpiwn:

2WC €poY ApI20wo 6 acy.

Cuov ell6o1c xaTa
$Twul: €epoy Ke 0% uH
TAPANOMI: ® NIWHPI NTE
NIpWUI: 20WC €poY API20¥0
6 acq.

JT1wn ke Aoza @ Ilicpana:

INI NA&2PAY 3€ 0WCuMH
NOEAHA: NIOWHB NTe
EuuaNOYHA: 2wC €poy
api2ovo 6 acq.

TrupeTwn vwPNovT vuHI:

NEW NIWYXH NTE NIOWHI:

NHETOEBIHOYT Npeyuelr:
2WC €poy ApI20%0 6 acy.
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The Third Ode

The God, my God: is Thy
deliverer from all dangers: O

Sedrak, Misak, and Abdenago:

praise Him and exalt Him,
above all.

Speedily come with great
diligence: O ye pious of the
Lord: and all creatures whom
He has created: praise Him
and exalt Him, above all.

Boldness and reposal: give us
unceasingly: so we may say
with rejoicing: praise Him and
exalt Him, above all.

Also Thy humble servant:
Sarkis, grant him without
condemnation: so we may say
with these in communion:
praise Him and exalt Him,
above all.

Pbnowt IlanowT evw:

meTeNpeqcwt ek ToN aAvw:
CeApax Uicax NBAenNavw:

2WC €poY ApI20vwo 6 acy.

Xwaen Jen owniwt
NOpPWIC: ® NHeTepcBecee
uIl6 oic: New Nidwcic
THPOY €TAYAIC: 2WC €PoY
api2ovo 6 acqy.

zB'“XOC K€ ANATAWCIC: M0l

NAN THPEN XWPIC 8pPAWCIC:

copeENxX® 3€eN
OVATIAAAYCIC. 2WC €POY
api20vo 6 acqy.
WcavwTwe mekBwK
mmTwxoc: Capkic apiTq
€90l NENOXOC: €CAXI New
N&I 2®WC WETOX0C: 2!C
epoqy apI20vo 6 acy.
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Commemoration

Batos Hymn for the Three Holy Youth (Tenove2))

We follow Thee with
all our hearts: and we fear
Thee: and ask for Thy face: O
God abandon us not.

But deal with us: according to
Thy covenant: and according
to the abundance of Thy
mercy: O Lord guide us.

May our prayers, O our
Master: ascend up to Thee: as
offerings of bullocks: and as
fattened calves.

Do not forget the covenant:
that Thou hast made with our
fathers: Abraham, Isaac,
Jacob: Israel, Thy holy one.

Praise the Lord, all people: the
tribes and all tongues: praise
Him and glorify Him:
exceedingly unto the ages.

T enowve2 NCcwkK
SEN TENZHT THpPY:
TENEP20T JATEK2H: 0%02
TEeNK®T Nca TeK2o0:
Pnowt wmeptwim Nan.

DAAA APIO¥I NEUWAN: KATA
TEKMET ETMIKHC: NeM KAaTa
mawal NTe meknarl: II6 oic
APIBOHOIN €PON.

Uape TenmpocewxH
TMENNHB: I €TTYWI VITEKWOO:
whpHT N2ANG AIA NTe
2AN2WIALI. NEY 2aNMACI
EPKENIWOWT.

UnepepnmwBw NTAIAOHKH:
@HETAKCEUMNHTC NEw
NenN1ot: NBpaay lcaak
lakw8: IlicpanA meeeowal
NTaK.

Cuwow ell6 oic NiA3oC
THPO%W: NIDYAH NIACTI
NAAC: 2WC €POY WAWOY
N&Y: &pI2owo 6 acy wa
NIENE2.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: O ye three youths:
Sedrak, Misak, and Abdenago:
that He may forgive us our
sins.

T wB2, wll6 oic €2pHI
EXWN: ® TIYWYT NAAOY
Navioc: CeApax Uicax
ABAENAT®: NTEYXA
NENNOBI N&N €BOA.

Commemoration of the Saints (D pritpectewin)

People: Intercede on our
behalf: O my lady, the
Theotokos: Mary, the Mother
of our Savior: that He may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
holy archangels: Michael and
Gabriel: that He may forgive
us our sins.

Intercede on our behalf: O
holy archangels: Raphael and
Souriel: that He may forgive
us our sins.

Intercede on our behalf: O
holy archangels: Sedakiel,
Serathiel, and Ananiel: that He
may forgive us our sins.

ILiazoc: NAprmpecBewin
€2PHI EXWN: ® TeN6 oIC
NNHB THpeN TeeoTokoc:
Uapia evaw ullencw-THp:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

A PITIPECBEVIN €2PHI €XWN:
® NIAPXHATTEAOC €60%aB:

MixaHA nNew SEaBpIHA:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

DA PITTPECBEVIN €2 PHI EXWN:
® NIAPXHATTEAOC €60%aRB:

Padann new CowpiHA:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

A PITIPECBEVIN €2PHI €XWN:
® NIAPXHATTEAOC €060WaR:

CeAakiHA CapaeiHA New
ANANIHA: NTEYXA NENNOBI
N&N €BOA.
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Commemoration

Intercede on our behalf: O
thrones, lordships, and the
powers: the Cherubim and the
Seraphim: that He may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
four bodiless creatures: the
fiery servants: that He may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
true priests: the twenty-four
presbyters: that He may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
angelic hosts: and all the
heavenly ranks: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the
patriarch fathers: Abraham,
Isaac, and Jacob: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O perfect man: the
righteous Enoch the Upright:
that He may forgive us our

sins.

A PITTPECBEVIN €2 PHI EXWN:
NIBPONOC NINMETEH 0IC NIXOMW:
NIXEPOwBIN New Nicepadiu:
NTEeYxa NENNOBI NAN €BOA.

D pITpecBewIN €2pHI EXWN:
MIYTOY NZWON NACWMATOC:

NAITOYPTOC NWa NXPWW:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

A PITTPECBEVIN €2 PHI EXWN:

NIO¥HB NTe TueeuHr:
MIXOT TOW
WIIpecBYTepoc: NTEYxa
NENNOBI N&N €BOA.

A PITTPECBEVIN €2 PHI EXWN:

NICTPATIA NATTEAIKON:

NEY NITATMA NETIOVPANION:
NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwN: N&ab6 oic Niot
WTIATPIAPXHC: DBpaasw
Icaak lakwB: NTegxa
NENNOBI N&N €BOA.

T wB2, wll6 oic €2 pHI
CEXWN: ® TIPWYWI NTEAIOC:
mienHI ENwx TIAIKEOC:

NTEeYxXa& NENNOBI NAN €BOA.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: O Elijah, the Tishbite:
and Elisha his disciple: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Moses, the
archprophet: and Isaiah and
Jeremiah: that He may forgive

us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O David the Psaltist:
and Ezekiel and Daniel: that

He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Joachim and Anna
and Joseph, the priest: and
the righteous Job, Joseph,
and Nicodemus: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Melchizedek and
Aaron: and Zacharias and
Simeon: that he may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O ranks of the
prophets: and the righteous
and the upright: that He may
forgive us our sins.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwn: HAarac mieecBITHe:
Ney €EAlceoc TMEYUMABHTHC:
NTEeYxa NENNOBI NAN €BOA.

T w2, wII6 oic €2 pHI
exwnN: ® MwwcHe
TMIAPXHITPODHTHC: New
Hcanhac new lepeumiac:
NTEeYXa& NENNOBI NAN €BOA.

T ws2 wIl6 oic e2pHI
EXWN: AAWIA

MICPOYAATHC. NEXW

lezZeKIHA New AANIHA:
NTEeyxa NENNOBI NAN €BOA.

T we2, wII6 oic €2pHI
exwnN: lwakiuw Neyw DNNa
Neyw lwcH® mimTpecByTepoc:
New mienH! lwB nNew lwcHd
New NixoAHmoc: NTeyxa
NENNOBI NAN €BOA.

T ws2 wIl6 oic e2pHI
exwnN: UeAxiceAex New
DApwN: Neyw Zaxapiac New
CiuewN: NTeyxa NENNOBI
NA&AN €B0OA.

T we2 wIl6 oic e2pHI
EXWN: NIXWPOC NTE
NITTPOSPHTHC: NEey NIBWHI
NEew NIAIKEOC: NTeYxa
NENNOBI N&AN €BOA.
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Commemoration

Intercede on our behalf: O
forerunner and baptizer: John,
the Baptist: that he may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
one-hundred and forty-four
thousand: and the virgin
evangelist: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the
fathers, the Apostles: and the
rest of the Disciples: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O blessed archdeacon:
Stephen, the first martyr: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O beholder of God,
the Evangelist: Mark, the
apostle: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyr: my lord, prince
George: that He may forgive
us our sins.

A PITTPECBEVIN €2 PHI EXWN:

® TITTPOApoMOC
WBATTICTHC: lwanNHc
mipeqtwuc: NTeqxa
NENNOBI N&AN €BOA.

A PITIPECBEVIN €2PHI €XWN:

® TIWE 2M€ YTO¥ NWO:
NEey TITTAPEENOC
NEVATTEAICTHC: NTEYXA
NENNOBI N&N €BOA.

T ws2 wIl6 oic e2pHI
exwN: Nab6 oic Niot
NATIOCTOAOC: New TICEm!
NTE€ NIMAGHTHC: NTEYXa
NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
EXWN: TIAPXHAIAK®ON
eTcuapwovT: CTedanoc
TIWOPTT VMMAPTY¥POC:
NTEYX3 NENNOBI NAN €BOA.

T w2 uwIl6 oic €2 pHI
€XWN: TII8E0PINOC
NewavveAlcTHe: Uapkoc
TMIATTOCTOAOC: NTEYXA
NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exWN: mMaeAodopoc
VUAPTYpOC: A6 oIc TTOvpo
Sewpvioc: NTeyxa NENNOBI
NA&AN €BOA.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: O Theodore, and
Theodore: Leontious and
Panikaros: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Philopateer
Mercurius: and Abba Mina
and Abba Victor: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lord Claudius,
and Theodore: and Abba
Eschyron and Abba Isaac: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our

behalf: Basilides and Eusebius:

and Macarius and Philotheos:
that He may forgive us our

sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Pisura and Abba
Epshoy: and Abba Isi, and
Thecla his sister: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Justus and Apali, and
Theoclia: that He may forgive

us our sins.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: OeoAwpoc New
OcoAwpoc: A€ONTIOC New
ITanikapoc: NTeqxa
NENNOBI N&AN €BOA.

T wa2, wIl60ic €2HI €X®WN:

PHrrona-THp Uepkopioc:

New ama MHNa New ama

BixTwp: NTeqxa NeNNoBI
NA&AN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwn: Kvpr KAaaiioc new
OcoAwpoc: New Ama
CxwvpoN New ama lcaak:

NTEeYxa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwnN: BaciarTue nNew
€EwceBroc: new Uakapioc
New PvAroecoc: NTeyxa
NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6oic e2pHI
exwn: aBBa Ilicovpa nNew
ana Ilwwi: new ama He
Ney OeKAa TeYCwNI:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T wB2, wll6 oic €2 pHI
€xXWN: NiadoAodhopoc
puapTYvpoc: lovcToc New
ATAAI Neyw OeoToKAIA:

NTEeYxXa& NENNOBI NAN €BOA.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: Abba James, the
Soldier: and the Saints Sergius
and Bacchus: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Cosman, his brothers,
and their mother: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Kir and John, his
brother: and Barbara, and
Juliana, and Demiana: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: the lord Apatir and
Irae, his sister: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Julius and those who
were with him: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Mari Pahnam and
Sarah, his sister: that He may
forgive us our sins.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwnN: aBBa lakwBoc
TMIGEPCIC: NeM TIATIOC
Cepvioc Nnew Baxoc:

NTEYxa NENNOBI NAN €BOA.

T w2, wII6 oic €2 pHI
€xXWN: NI&eAodopoc
wuapTwpoc: Kocua nNew
NEYCNHOYW NEW TOVUAY:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwnN: anta Kvp nNew
lwanNNHC TTEYcoN: New
Bapgapa new lovAranu
NEeyw AVUIANH: NTEYXa
NENNOBI N&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2 pHI
€xXWN: NIaeAodopoc
VUAPTPPOC: K¥pl DTATHP
New Hpan Tegcwni:

NTEeYXa NENNOBI NAN €BOA.

T ws2 wIl6 oic e2pHI
exXWN: NiaeAodopoc
wuapTwpoc: lovAloc New
NHEONENAY: NTEYXa
NENNOBI N&N €BOA.

T wB2 wIl6 oic €2 pHI
€exX®WN: NIaAodopoc
puapTvpoc: Uapr Ileanan
Neyw Cappa Teqcwni:

NTEeYxXa& NENNOBI NAN €BOA.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Sarapamon, the
bishop: and Psati and
Galinikos: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: the forty saints at
Sebastia: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Pirou and
Athom: and John, and
Simeon: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Abba Epshoy and his
friend, Peter: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Eklog, the priest:
and Abba Epgol, and Abba
Kav: that He may forgive us
our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Abba John of
Heraclia: the lord Pifamon and
Pistavros: that He may forgive
us our sins.

T w2 wIl6 oic €2 pHI

exwnN: aBBa Capamavwn

mieTicKoTmoc: New Wat new

SBAAAINIKOC: NTEYXA

NENNOBI NAN €BOA.

T we2, wII6 oic €2pHI
€xXWN: NiaeAodhopoc
VUAPTPYPOC: TMIZVE €60WaAB
NTe CeBacee: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwn: aBBa Ilipwov nNew
Aewy: Neyw lwanNHC New
CivewN: NTeyxa NENNOBI
NA&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exXWN: NiaeAodopoc
wuapTwpoc: ana Iwwr new
meqwdHp IleTpoc: NTeyxa
NENNOBI N&AN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwn: ama Kaox
TMITIPECBYTEPOC: NEeyw ATA
IIxoA new ama Kaw:
NTEYxa NENNOBI NAN €BOA.

T wB2 wIl6 oic €2 pHI
exwnN: anma lwannHc
TMIPEVM2APAKAIA: NEyW KWpI
ILipavwn new IlicTawpoc:
NTEeYxXa& NENNOBI NAN €BOA.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: O Isidore and
Panteleon: Sophia and
Ephomia: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lord Apanoub,
and Eptholomeos: Abba
Ekragon, and Sosenius: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O great archpriest,
Abba Peter: the seal of the
martyrs: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O new martyrs:
Pistavros and Arsenius: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Michael, the
hegumen: and Michael, the
monk: that He may forgive us
our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O ranks of martyrs:
who suffered for the sake of
Christ: that He may forgive us
our sins.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwn: HeidAwpoc new
ITanTarecon: Codra New
Evdonid: NTeyxa NENNOBI
N&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2pHI
EXWN: K¥pI NTMANOYBE New
IIeoAomeoc: New ama
Kpason new Cowcennioc:
NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwN: ® NIt
NapxHepewc: aBBa IleTpoc
IEPOMAPTHNPOC: NTEYXA
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwn: ® IlicTavpoc New
A PCENIOC: NTEYXA NENNOBI
N&N €BOA.

T w2 uwIl6 oic €2 pHI
exwnN: ® Mixana
TMIZHTOYMENOC: NEW
UixaHA TIMoNaXOC:
NTEYxa NENNOBI NAN €BOA.

T we2 wIl6 oic e2pHI
EXWN: NIXWPOC NTE
NIMAPTYPOC: ETAYWETTUKAR
eeBe IlixpicToc: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the fathers
who love their sons: Abba
Anthony and Abba Paul: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O three holy Abba
Macarii: and their sons, the
cross-bearers: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the fathers
the hegumens: Abba John
and Abba Daniel: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the fathers
who love their sons: Abba
Pishoy and Abba Paul: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O our holy Roman
fathers: Maximus and
Dometius: that He may
forgive us our sins.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: Nab6 oic Niot
VUAINOVWHDPI: aBBA
ANTWNIOC New NBBa
IIavAe: NTeyxa NENNOBI
NA&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2pHI
EXWN: MIWWUT €60%¥al
aBBa Uaxkapr: New NOVWHPI
NCTavpodopoc: NTEYxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: Na6 oic Niot
N2¥YTWUENOC: ABBRA
lwanNHC New aBBa
AANIHA: NTEYXa NENNOBI
N&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2pHI
exwN: Na6 oic Niot
puaiNnovwHpr: aBBa Iliwwi
Neyw aBBa Ilawae: NTegxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwN: NeNiol eeowasB
Npwueoc: Uazivoc nNew
A0METIOC: NTEYXEA NENNOBI
NA&AN €B0OA.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: O forty-nine martyrs:
the elders of Skete: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O strong, holy Abba
Moses: and John Kame: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Pakhom of the
community: and Theodore,
his disciple: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Shenouda the
Archimandrite: and Abba
Besa, his disciple: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Nofer, and Abba
Karos: and our father,
Paphnotius: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Samuel the
Confessor: and Justus and
Apollo, his disciples: that He
may forgive us our sins.

T wB2, wIl6 0oic €2 pHI

EXWN: TIZNe WIT

VUAPTPYPOC: NISEAAO!I NTe
Wi2HT: NTeYxa NENNOBI
NA&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI

EXWN: TIXWpPI €60vaB aBBA

UwcH: new lwannHe
MIXAMH: NTEYXA NENNOBI
Na&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwn: agBa Ilaswu da
TKoINWNIA: Neyw OeoAwpoc
MEYVABHTHC: NTEYXa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwn: aBga Wenowt
MIAPXHUANAPHTHC: New
agga Bica mequaeHTHC:

NTEYxa NENNOBI NAN €BOA.

T we2 wIl6 oic e2pHI

exwn: agBa Mowgep nNew
agga Kapoc:
IIahnowTIOC:
NENNOBI N&N €BOA.

NEey TENIWT
NTEeyxa

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwN: aBBa CaumovHA
TIOMOAOTICTHC: NEM
lowcToc New DmaAAro
NEYUABHTHC: NTEYXA
NENNOBI N&AN €BOA.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Apollo and Abba
Apip: and our father, Abba
Pijimi: that He may forgive us
our sins

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Evkin and Abba
Ehron: and Abba Hor and
Abba Phis: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Parsoma and
Ephrem: and John and
Simeon: that He may forgive

us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Epiphanius and
Ammonius: and Archiletis and
Arsenius: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the ascetic
fathers: Abba Abraham and
Georgi: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Athanasius the
Apostolic: Severus and
Dioscorus: that He may
forgive us our sins.

T wB2, wIl6 oic €2 pHI
€xWN: aBBa NTOAA0 New
aBBa N MIT: New NENIWT
aBBa ILixiwr: NTegxa
NENNOBI N&AN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: aBBa E¥KIN New
aBBa SpwnN: Nem ama Swp
New ama Pic: NTeyxa
NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwn: aBBa Ilapcwua New
Edpev: New lwanNHC New
CvuvewN: NTeyxa NENNOBI
NA&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwnN: Emipanioc New

A VUWNIOC: NEW

DA PXHAAITHC New

A PCENIOC: NTEYX3a NENNOBI
NA&AN €B0A.

T wB2 wIl6 oic €2 pHI
exXwWN: Na6 oic Niot
NACKHTHC: aBBa NBpaaw
Ney S'ewpTH: NTeyxa
NENNOBI NaN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwN: Neanacioc
miamocToAIkoc: CewHpoc
Neyw AI0CKOpPOC: NTEYXa
NENNOBI N&N €BOA.
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Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: O Basil and Gregory:
and our father, Abba Cyril:
that He may forgive us our
sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O three hundred and
eighteen assembled: at Nicea,
on behalf of the faith: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O one hundred fifty at
Constantinople: and the two
hundred at Ephesus: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Abba Hadid and
Abba John: and our father the
great Abba Parsoma, and
Abba Teji: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Abraham, the
hegumen: and our father
Abba Mark: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O ranks of the cross-
bearers: who were completed
in the desert: that He may
forgive us our sins.

T wB2, wIl6 oic €2 pHI
exwnN: Bacialoc new
S'pivoproc: New TENIWT
aBga Kewpiaaoc: NTeqxa
NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
EXWN: TIWOMT We WHT
WUHN eTavewowT: Jen
Nikes eeBe miNazt:
NTEeYxa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
EXWN: ® TIYWe TeBI NTe
KwcTanNTINOYTIOAIC: New
micNaw we NTe Edecoc:
NTEYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T we2 wIl6 oic e2pHI
exwN: aBBa SAAIA New
aBBa lwanNHC: Neyw TENI®T
miNniwtT aBBa I[apcwua New
aBBa JexI: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T wB2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: aBBa NBpaan
TMIZPTOVYMENOC: NEW
meNniwT aBBa Mapkoc:
NTEYX3 NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
EXWN: NIXWPOC NTe
NICTa%podhopoc: €TAYXWK
€BO0A 2INIWAYEY: NTEYX3
NENNOBI N&N €BOA.

Le ol oo lgdbl

owgalwl b

Ll ‘uﬂ94)924)51%

W e cpudyuS Ll
Lblas

Le o)l oo lodbl
il 318 JI L
oVl J=1 oo
Lllas W ee

e Ul oo lodbol

ey 150 JI Ll

ol uiledlg
Lblas W eel

Lie Ol oo lgulbl
Lls 22> Ll b

pubagll Ly (L>g,
Loly Logw s Lol
L seed (pung

Lllas

L e oyl oo Wbl
cwandll plul Lsl
o0 Ll Lllg
Lblas W jes]

Le o)l oo lgdbl
vl Blao L

lgloS il coulall
W el «s)lul (59
Lblas

41




Commemoration

Pray to the Lord on our
behalf: O my lord, the king
Constantine: and Helen, the
queen: that He may forgive us
our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O young wise virgins:
the brides of Christ: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O saints of this day:
everyone according to his
name: that He may forgive us

our sins.

Therefore we glorify Thee:
with the chanter David: “Thou
art a Priest forever: after the
order of Melchizedek.”

Pray to the Lord on our
behalf: O our holy father, the
Patriarch: Pope Abba
Tawadros, the archpriest: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O our holy and
righteous father: Abba
Serapion the metropolitan:
that He may forgive us our
sins.

T wB2, wIl6 oic €2 pHI
€xXWN: a6 oIc TO¥PO
Kwc-TanTinoc: Nnew HAaanH
Towpw: NTegxa NeNNoBI
NA&N €BOA.

T w2 wll6 oic e2pHw
EXWN: NIAAOY NcaBe
VWIIAPOENOC: NIWEAET NTE

ILixpicToc: NTeYxa NENNOBI

N3N €BoA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
EXWN: NHEBOYAB NTE
MAIE200%: TIOVAI TIIOVAI
KA&T& TEYPAN: NTEYXA
NENNOBI N&AN €BOA.

) cawTwc TenN6I1CI MUMOK:
NEW TIZ¥YUNOAOC AAVIA:
%€ NOOK Te TIOVHB Wa
ENE2: KATA& “TTAZIC
vwlUeaAxiceAex.

T we2 wIl6 oic e2pHI
€EXWN: TENI®T €60%aB
VWIATPIAPXHC: TATIA aBBa
T avaipoc: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
€XWN: TIENI®WT €60%val
NAIkeoc: aBBa Cepamion
VYETPOTTOAHTHC: NTEYXA
NENNOBI N&AN €BOA.
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The Fourth Ode
The Fourth Praise

Priest: DuHN: aAAHAOvIA. Kvpie eAcHcoN.

Kwpie eAeHcon: Kwpre eAeHcon.

Psalm 148
Praise the Lord from

the heavens: Alleluia, praise
Him in the highest.

Praise Him all ye His angels:
Alleluia, praise Him all ye His
hosts.

Praise Him O sun and moon:
Alleluia, praise Him all ye stars
of light.

Praise Him ye heaven of
heavens: Alleluia, and the
waters that are above the
heavens.

Let them praise the Name of
the Lord: Alleluia, for He
spoke and they came to be.

He commanded and they
were created: Alleluia, He
established them forever and
ever more.

Cuow €ll6 oic
cBoA3eN NIhHOYI
AAAHAOIA: CUO¥Y €poY SEN
NHeT6 ocl.

Cuow €poy NeyavveAoc
THPOY AAAHAOVIA: CMOW
€PO0Y NEYAWNAMIC THPOW.

Cuov epoy MIPH New TII02
AAAHAOVIA: CMOY €POY
NICIO%W THPO¥W NTE€ TIOVWINI.

Cuwow €poy NIPHOWI NTE
NIDHO¥I AAAHAOVIA: NEem
NIKEM®WOY €TCa TTwWwI
NNIDHOYI.

Uapowvcuwow THpow edpan
uII6 0ic aAAHAOVIA: %€
NOO0Y AYX0C 0702 AVWWIII.

Neoq ag20onN2eN 0v¥02
ATVCONT AAAHAOVIA:
AYTA2WOY EPATOV WA
ENE2, NEeM Wa €Ne2 NTe
TMIENEY,.
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The Fourth Ode

He set an ordinance and it
shall not pass: Alleluia, praise
the Lord from the earth.

O ye dragons and all abyss:
Alleluia, fire, hail, snow, ice,
blast of tempest which
perform His word.

The high mountains and all
the hills: Alleluia, the fruitful
trees and cedars.

The beasts and all the cattle:
Alleluia, creeping things and
winged birds.

The kings of the earth and all
the people: Alleluia, the
princes and all judges of the
earth.

Young men and the virgins:

Alleluia, elders and the young.

Let them praise the Name of
the Lord: Alleluia, for exalted
is His Name alone.

AYX®W NOY2ZWN 0702
NNEYCINI AAAHAOVIA: CUOW
ell6 oic eBoAadeN TKaA2I.

NiApakwnN New NINOwN
STHPOY 3AAAHAOWIA:
OVXPWY OWAA OV XION
O¥XPYCTAAAOC OWTINEVYUA
NCAPABHOY NHETIpPI
VIEeYCca X!,

NiTwow €716 0oci New
NIKAAAUDWOY THPOY
AAAHAOWIA: NIQWHN
VYARIOWTA NEM NIWENCIYI
THPO%.

NMieHpioN New NITEBNWOYI
TTHPOY AAAHAOVIA:

NI6 3T New Ni2aAaT eTol
NTEN2.

Niovpwow NTe TKa2! New
NIAZOC THPOY BAAAHAOWIA:
NIAPX®WN NipeqT2am THpow
NTe TIKa2l.

SaNIEAWIPI New
23NTIAPBENOC AAAHAOYVIA:
23N3€AA0I Neu
2ANAAWOYI.

Uapovcuow THpov edpan
uII6 0ic aAAHAOYVIA: %€
avbicI Nxe Teypan
VVAPATY.
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The Fourth Ode

His praise is above the earth
and the heaven: Alleluia, He
shall exalt the horn of His
people.

This is the hymn of all His
saints: Alleluia, the sons of
Israel the people who draw
nigh unto Him.

Psalm 149
People: Alleluia: Alleluia:

Alleluia.

Sing unto the Lord a new
song: Alleluia, for His praise is
in the Church of His saints.

Let Israel be glad in Him that
made him: Alleluia, the sons
of Zion let them rejoice in
their King.

Let them praise His Holy
Name with the chorus:
Alleluia, with the timbrel and
the psaltery let them chant
unto Him.

For the Lord takes pleasure in
His people: Alleluia, He shall
exalt the meek with salvation.

IIeqovwnN2, €BoA wWoOm 2IxXEN
MK&21 New N2pHI 3eN “Tdhe
AAAHAOWIA: YNAG ICI

WIITAT NTE TEYAA0C.

Owcuov NTe NHeeowaB
THPO®W NTAY AAAHAOVIA:
NeNwHp! wllicpana miAaoc
€ T3EeNT €poq.

ILinzoc: DAAAHAOYIA
AAAHAOYIA AAAHAOYWIA.

Xw oII60oic 3eN ovxw
uBepr AAAHAOYVIA: X€ ape€
meqcuoy 3eN TEeKKAHCIA
NTE NHEeowvwaB.

Uapeqgownog Nxe Ilicpani
exeN PHETAYeANIO0Y
AAAHAOVIA: NENWHPI NCIwN
VAPOVOEAHA €X%XEN
MO%O¥po.

Uapovcuow emeypan
coovaB 3eN owxopoc
AAAHAOWIA: 3EN O0O¥YKEuUKeEen

Ney OV WAATHPION

VAPOVEPWAAIN €pOY.

Xe II6oic Natwat exen
TMEYAAOC AAAHAOYIA:
YNa6 ICI NNIpeupawyw 3SenN
0¥OVXAl.
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The Fourth Ode

The saints shall boast in glory:
Alleluia, they shall rejoice
upon their beds.

The exaltation of God is in
their mouths: Alleluia, a two-
edged sword in their hands.

To execute vengeance among
the heathen: Alleluia, and
punishments upon the
people.

To bind their kings with
chains: Alleluia, and their
nobles with fetters of iron.

To execute upon them the
judgement written: Alleluia,
this glory have all His saints.

Psalm 150
People: Alleluia: Alleluia:
Alleluia.

Praise God in all His saints:
Alleluia.

Praise Him in the firmament
of His power: Alleluia.

Praise Him for His mighty
acts: Alleluia.

Eveworwory VUWOY NxE
NHEBOWAR 3EN 0VWOW
AAAHAOWIA. €¥YECOECAHA
VY®OY 2IXEN
NOVUANENKOT.

Ni6'1ct N Te Pnowt eTxH
3eN TOvWBWBI AAAHAOVIA:
2A&NCHYI NPO CNAW €TXH
3N NOWXIX.

ENXINIPI NO%w6 I uTTWI®w SeN
NICGONOC AAAHAOYIA. NEW
28aNC021 2eN NIA3AOoC.

ETIXINCWN2 N2ANOVPWOW
3eN
NEYW NHETTAIHOWT NTWOY
3eN 2ANTEAHC NXIX
VBENITII.

ENXINIPI NSHTOY NOWLAT
€YCIHOYT AAAHAOVIA:
mal®wow dal aqwonm 3enN
NHEBOWABR THPOY NTAY.

ILiaaoc: DAAHAOYIA
AAAHAOWIA AAAHAOYWIA.

Cuow cPnovt Jen
NHE®O¥3B THPOY NTAY:
AAAHAOWIA.

Cuwow €poy 3eN TITAXPO
NTE Teyxom: AAAHAOVIA.

Cuov epoy €2pHI 2I%EN
TEYUETXWPI: AAAHAOYIA.

2ANTTEAHC AAAHAOYIA:
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The Fourth Ode

Praise Him according to the
multitudes of His greatness:
Alleluia.

Praise Him with the sound of
the trumpet: Alleluia.

Praise Him with the psaltery
and the harp: Alleluia.

Praise Him with the timbrel
and the chorus: Alleluia.

Praise Him with the strings
and the organs: Alleluia.

Praise Him with pleasant-
sounding cymbals: Alleluia.

Praise Him with the cymbals
of joy: Alleluia.

Let everything that has breath
praise the Name of our God:
Alleluia.

Glory be to the Father: and to

the Son and to the Holy Spirit:

Alleluia.

Both now and ever: and unto
the ages of the ages, Amen:
Alleluia.

Alleluia, alleluia: Glory be to
our God: Alleluia.

Cuov epoy KaTa MAWAI
NTe TequeTNIwt:
AAAHAOWIA.

Cuow €poy 3eN 0¥CuMH
NCAATITTOC: AAAHAOYVIA.

Cuow epoqy 3en
0V WAATHPION New

OVKWOAPa. AAAHAOYIA.
Cuov epoy 3eN 2aNKEMKEM
NEY 2ANXO0POC. AAAHAOYWIA.

Cuov epoy 3eN 2aANKAT
NEY OVOPTANON:
AAAHAOWIA.

Cuov epoy 3en
23NKVYUBRAAON
ENECETOVCUH: AAAHAOVIA.
Cuow epoy 3enN
2aNKVYUBAAON NTe
OVEWAHAOWI: AAAHAOVIA.
Nigqr NiBeN wapowcuow
THpov edpan wII6 oic
Ilennowt: aAAHAOVIA.

2Aoza IlaTpr: ke Tiw ke
aviw IInewwa<Tr:
AAAHAOYIA.

Ke N¥N Ke &I: Ke Ic
TO%WC. EWNAC TWN EWNWN
AUHN: AAAHAOYIA.

DAAHAOVIER AAAHAOYVIA:
20za c1 0 Oeoc HVUWN:
AAAHAOYIA.
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The Fourth Ode

Alleluia, alleluia: Glory be to
our God: Alleluia.

DAAHAOVIA AAAHAOYVIA:
mwow $a IlennovT me:
AAAHAOYIA.
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Sunday Theotokia

Sunday Psali for Saint Mary (Duna2, 1)

| believed therefore: |
spoke with power: because of
Thy great mercy: O Lord of
powers.

Help me O my Lord: Jesus the
compassionate: that | may
glorify my lady: Thy mother
the bride.

For she in truth: was greatly
magnified: this the Virgin:
who is full of honor.

David spoke on her behalf:
saying the Lord chose Zion:
He came and dwelt in her:

until He saved us.

This is Mary: who conceived
for us: the freedom: of
everlasting.

Zacharias did speak: that she
is the golden dome: which is
made: with golden hands.

Isaiah spoke to us: with the
voice of rejoicing: she will
give birth unto us: Emmanuel.

Aniazt eeBa dail:
alcax! 3eN ovxou:. eofe
meknNiwt Nnar: II6oic NTe
NIXOW.

Bonein epor IIa6 oic: lHowe
TMIPEYWENZHT: eoprtwow
NT36 0IC: TEKMAY NWEAET.

S'e vap aaHewc: ac6 IcI
EVAWW: NXE TAITTAPOENOC:
€e8e2 NTAIO.

AawIA agcax! €6BHTC: x€
all6 oic cowTm NCIwN: ad:
AJWWTII N3HTC: Wa
NTeqcwT wuoN.

€-Te oar Te Uapia: eTacInI
WAPON: NTeAeewpia:
NEWNION.

ZaxapIac agx0C: %€
TAYXNIA NNOYE:
BHETAYOANIOC: FEN 2ANKIX
NNO%S.

Hcanac agxoc NanN: 3enN
O¥CUH NOEAHA: X€ €ecenicl
NaN: NEWWaANOYHA.
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This is Jerusalem: city of our
God: the chariot of the
cherubim: with various things.

Ezekiel witnessed: and
showed unto us this: saying, “I
saw a door: on the eastern
side.”

“The Lord, the Savior: entered
therein: and it remained
closed: tightly in its place.”

Every nation praises: with the
languages and tongues: to
the Theotokos: the Mother of
the Messiah.

Mary, the pure: the rejoicing
of the righteous: and in truth:
the joy of the faithful.

Thou art the tabernacle: that
Moses has made: with great
honor: and the ark.

Higher than all the thoughts:
of the heavenly: this
marvelous commandment: of
the mercy seat.

Great is the honor: of thy
virginity: O thou full of glory:
the holy Mary.

Qa1 Te lepowcaAHw:

tmoAlc uwllennowt: m2apua

NNIXEPO¥BIN: €TO¥ NOYOO
NpHT.

lezexiHA avepucepe:
AJOvYWN2, NaN udal: xe
AINAY COVWTI¥AH: NCA
NAVANWAL.

Kwpioc Ilipegnozen: aqwe
€30%N WAPOC: AC02!
ecwoTey: TmecpHT KaAwc.

Aaoc NIBEN ce2WC: New
Niacti NAac: edfeeoTokoc:
Ouavr uwllaclac.

Uapia tceune: mownoy
NNIAIKEOC: 0%02 NAAHOINH:
dpawl NNITICTOC.

Neo Te TckuNH: eTa
UwvcHe eamioc: 3enN
0¥NI®T NTIUH: 0702
NTkiIBwTocC.

ZATTQWI ENINEVI:
NETIOVPANION: NxX€ Tal 2w8
NO®HPI: NTE€ THAACTHPION.

OwniwT e TTwow: NTe
TETIAPOENIA. ® OHEOMER
Nwow: tavia Uapia.
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The honorable vessel: and the
dome: the pure incense: full
of blessing.

All the higher names: which
belong to the bodiless: do not
compare: with thy
blessedness.

You were symbolized: with
the rod of Aaron: it sprang
and blossomed: and gave
fruit.

Thou art greatly higher: than
the cherubim: and more
honored: than the seraphim.

The Son of our God: Thou
gave birth to Him as God: we
also glorify Him: and worship
Him.

He Who dwells in light: Who
is unapproachable: He
revealed His wonders: Thou
hast nourished Him with thy
milk.

Hail to thee, O Mary: the fair
dove: full of wisdom: the
mother of Jesus Christ.

IlicTauNoC €TTAIHOWT:
ov02, TAvxNIa: TwovpH
€TTOYBHOYT. €oueE?
NEVYAOTIA.

PanN NiBeN e€T6 ocl: NTe
NIACWUATOC: UTTovY®DHo2

€6 ICI: NTE€ NEMAKAPICMOC.

CeTeNnowWNT em®BWT: NTe
AApwN: eTaydpipr €BoA
aqpwT: ovo2 agtkapmoc.

T e6oct enaww: €207Te
NIXEPOVBIN: TETAIHOWT
N2,0%0:. NNIicepadbIu.

Tioc Oeoc Ilennowt:
apenicr unoqy: TeNTwow
Nag 2wc Nowt: ovoz
TENOVWWWT W04,
PreTWOT JEN TMIOVWINI:
NATOSONT €poY: AJOVWN2
NNequHINI: apeT epwt
epwq.

Xepe ne Uapia: 16 poumn:
€ONECWC: €81€E2 NCODIA:
Ouavw nNlucowc IlixpicToc.
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The rest of our lives: we
magnify thee: O full of glory:
thou adorned in purity.

Have patience, O Lover of
mankind: on Thy servant:
forgive us our sins: and
accept us unto Thee.

PBem NTe NENE2,00%:
TENEPEVYDHOUIN VWO ®
8HEBNE2, NWOW:. TEXO0A2
WTIITOwR0.

WovnznT ILivarpwur:
€2, PHI €XEN MEKBWK: XW
NaAN €B0A NNENNOBI: 0%02
WOTI'TEN €POK.

Sunday Psali for Christ (Dukw)

People: | sought Thee: from
the depths of my heart: my
Lord Jesus: help me.

Loosen from me: the bands of
sin: my Lord Jesus Christ: help
me.

Be Thou a help unto me: that
Thou may save me: my Lord
Jesus: help me.

May Thy Goodness: speedily
come unto me: my Lord Jesus

Christ: help me.

Overshadow me: with the
shadow of Thy wings: my Lord
Jesus: help me.

In six days: Thou hast made
all the creation: my Lord Jesus
Christ: help me.

IMinzaoc: Aikewt Newk: Jen
nmwwk wmnazHT: IIa6 oic
Incowc: apiBoHeIN epol.

BwA €80A 2apol: NNICNAW2
NTe PnNoBi: TIa6 oic lHcowe
ILixpicToc: apiBoHeIN €pol.

S'eN-THI wBoHeoc: eepekcwT
wuor: ITa6 oic lucowce:
aApIBoHOIN €pol.

AEKVETATAO0C:
VAPENTA20l NXWAEY:

IIa6 oic lHcowc IlixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

Exep3HIBI exwi: 33 T3HIBI
NTe NexTen2: Ila6 oic
Incowc: apiBoHeIN €pol.

Coow vap NE2,00%: AK6AMIO
NtkTHcic THpc: IIa6 orc
Incowc ILixpicToc:
apIBOHBIN €pol.
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Seven times daily: | praise Thy
name: my Lord Jesus: help
me.

Behold, all creation: glorifies
Thy Name: my Lord Jesus
Christ: help me.

Thine is the Lordship: and the
authority: my Lord Jesus: help
me.

Hasten, O my God: that Thou
may save me: my Lord Jesus
Christ: help me.

Every knee: bows down
before Thee: my Lord Jesus:
help me.

All diverse tongues: together
bless Thy name: my Lord
Jesus Christ: help me.

Turn away Thy face: from my
sins: my Lord Jesus: help me.

All my iniquities: O God,
eradicate them: my Lord Jesus
Christ: help me.

Thou knowest my thoughts:
and searchest my reins: my
Lord Jesus: help me.

Wawyg NCOM WMHNI:
tnacuow emexkpan: IIa6 oic
Incowc: apiBoHeIN epol.

Hc tkTHcic THpc: cetwow
pmexkpan: Ila6 oic lncowc:
aApIBoHeIN €epol.

Owk Te TweT6 01C: Nem
tezovcia: Ila6 oic lHcowe:
aApIBOHOIN €pol.

lwc wwox IManowt:
eopekcwt wwor: I[a6 oic
Incowc ILixpicToc:
apIBOHBIN €pol.

KeAl NiBeN ceKwAX%:
wmekveo eBo: Ila6 oic
Incowc: apiBoHeIN epol.

AAC NIBEN €%COTI: CECUOW
emexkpan: Ila6 oic lucowc
ILixpicToc: apiBoHeIN €pol.

Ila-raceo wmeKk20: caBoA
NNanNoBI: IIa6 oic lHcowc:
apIBOHBIN €pol.

Naanowia THpow: PDnowt
execoaxow: Ila6 oic lncowc
ILixpicToc: &pIBOHOIN €poI.

ZOVYWN NNAMEY!:. K30T3eT
NNa6 Aw<T: IIa6 oic lHcowce:
APIBOHOIN €pol.
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Sunday Theotokia

A clean heart: create in me:

my Lord Jesus Christ: help me.

Thy Holy Spirit: cast not away
from me: my Lord Jesus: help
me.

Incline Thine ears: and
speedily hear me: my Lord
Jesus Christ: help me.

Set before me a law: in the
way of Thy righteousness: my
Lord Jesus: help me.

Thy Kingdom, O my God: is
an Eternal Kingdom: my Lord
Jesus Christ: help me.

Thou art the Son of God: |
believe in Thee: my Lord
Jesus: help me.

Thou Who carries the sins: of
the world, have mercy on me:

my Lord Jesus Christ: help me.

Forgive me the multitude: of
my iniquities: my Lord Jesus:
help me.

Ow2HT €90vaB: €KECONTY
N3HT: IIa6 oic lHcowe
ILixpicToc: apiBoHeIN €pol.

IlexiNevwa cooval:
UTEPOAY €BoA 23apol:
IIa6 oic lncowc: apiBoHeIN
epol.

Pexmekuawx epor: cowTem
epor NxwAew: I[a6 oic
Incowc IlixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

Ceune NOMOC NHI: 21
PUWIT NTE TEKMEOUHI:
II2.6 oic lHcowc: apiBoHeIN
epol.

T exuveTovpo Ilanowt:
ovueTovpo Nenez: Ila6 oic
Incowc ILlixpicToc:
apIBOHOIN €pol.

Tioc Oeoc Neok: aINa2T
epox: ITa6 oic lncowc:
aApIBOHOIN €pol.

PreTwAI udNoBI: NTe
mikocwoc Nar NHi: I[a6 oic
Incowc ILixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

Xw NHI €BoA VTTAWAI: NTe
nNaanowia: IIa6 oic lHcowce:
APIBOHOIN €pol.
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Sunday Theotokia

All of the souls together: bless
Thy name: my Lord Jesus
Christ: help me.

Have patience with me:
hasten not to destroy me: my
Lord Jesus: help me.

| rise at dawn: that | may bless
Thy name: my Lord Jesus
Christ: help me.

Thy yoke is sweet: and Thy
burden is light: my Lord Jesus:
help me.

In an accepted time: hearken
unto me: my Lord Jesus
Christ: help me.

Beloved is: Thy Holy name:
my Lord Jesus: help me.

Disperse from me: all the
devils: my Lord Jesus Christ:
help me.

Instill in me: the fruit of Thy
righteousness: my Lord Jesus:
help me.

zB‘C’XH NIBEN €%COM: CECMOY

emexkpan: Ila6 oic lHcowe
ILixpicToc: apiBoHeIN €pol.

WowN2ZHT NewHI:
VTEPTAKOI NXWAEY:

II2.6 oic lHcowc: apiBoHeIN
epol.

WarToNT udNa® NOWPT:
NTacuov emekpan: I[a6 oic
Incowc ILixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

Y2,0A%x Nxe meKknNa2Beq:
TexkeTdw aiciwow: Iab oic
Incowc: apiBoHeIN epol.

ben owcHow eqwHm:
execwTen epor: Ila6 orc
Incowc ILixpicToc:
aApIBoHOIN €pol.

SWC 0VYWOPVUENPITY: T
mekpanN eeowaB: Ila6 oic
Incowc: apiBoHeIN epol.

Xwp €BoA 2apor:
NA1aBoAH NiBen: IIa6 orc
Incowc ILixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

6°0 N3pHI NSHT: WTTOYTa2
NTe TexueouH:: Ila6 oic
lncowc: apiBoHeIN epol.
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Sunday Theotokia

Grant us Thy True peace: and
forgive us our sins: my Lord
Jesus Christ: help me.

The Sunday Theotokia

Part |

People: Thou art called
righteous: O thou blessed:
among women: the second
tabernacle.

That is called: the Holy of
Holies: wherein are kept: the
two tablets.

Of the covenant: and the ten
words: which were written by:
the finger of God.

It was a foreshadow: of the
Yota: the Name of Salvation:
of Jesus Christ.

Who was incarnate from thee:
without change: He became a
Mediator: of a New Covenant.

Through the sprinkling: of His
Holy Blood: He purified the
faithful: and righteous people.

HFNAN NTEK2IPHNH WMHI:
X& NENNOBI NaAN €BOA:
ITIa6 oic 1ucovc ILixpicToc:
aApIBoHeIN epol.

ILinzoc: Genowt epo
AIKEWC: ® SHETCUAPWOWRT:
3EN NIZI0MI. %€
TuazcNowT NCKHNH.

OueTovuowt epoc: xe
6HEB0VWABR: NTE€ NHEBOVAR:
€pe NITTARZ N3HTC.

N<Te TAIR6HKH: New TIMHT
NCAXI: Na&I €TAYCIHTOY:
Nxe TITHR NTe PnovT.

CeepwopT NEPCPYUMENIN:
NAN QTH®OTA: TIPAN
Nowxal: NTe lucowc
ILixpicToc.

Par eTag6 1capz NIHT:
3EeN 0vueTaATWIRT: agquwm
VNECITHC: E¥WAIAOHKH
wBepr.
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Sunday Theotokia

Wherefore everyone: €oBe Bal ovoN NIBEN: Js dis =l oo
magnifies thee: O my lady, ceb’ict upo: Ta6 oic L clalag) 219
the Theotokos: the ever-holy. | Te€o-Tokoc: €eovaB NcHow Yl 8.llg (s

NIBEN. o> JS asagasll
And we also pray: that we ANoN 2ON TENTWE2: Ol cllos Ll U9
may win mercy: through thy | E@PENYAWNI €¥YNAIl 2ITTEN Qo> 987
intercessions: before the NeTrpecBia: NTOTY ace chileleaw
Lover-of-mankind. VTTINAIPWYI. i o
Who can speak of: the honor | Min meenawcaxi: uirTaro (b ol 08 o
of the tabernacle: which NtekHnH: eTa MwvcHe il sl ael,Ss
Moses had made: on the 03.10C: 2IXEN TTTWOY e (sowgo lpeino
mount of Sinai. NCina. slivw Ju>
He made it with glory: Ngeamioc JenN ovwor: JgéS (a=oy lp=ino
according to the word of the | KaTa Trcax: ull6 orc: nNew &oxS9 )l
Lord: and according to all the | K&T& NITT¥TIOC “THPO¥! cadel (sl Vol
patterns: that were shown to | € TA%®Tau0Y €pwow. .

him.

This wherein Aaron: and his
sons served: with exampls of
the highest: and heavenly
overshadowing.

They likened the to it: O Mary
the Virgin: the true
tabernacle: wherein dwells
God.

Wherefore we magnify: thee,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

OH epe NapwN: New
NEYWHP! Weuwr N3HTC: 3€eN
TMT¥TWOC NTe T6 ICI: New
T3HIBI NTe Na <Tde.

AvTenoewn! epoc: UMapia
tTmapeenNoc: TCKHNH MMHI:
epe PnovT cadown mumoc.

€oBe dal TenN6ICI: VYO

AZIWC. SEN 2LANVUNOAOTIA:

WITPOYHTIKON.
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Sunday Theotokia

For they spoke of thee: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through thy
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Part 1l

The ark overlaid: with
gold on every side: that was
made: from undecaying
wood.

This was the first figure: of
God the Word: Who became
man: without separation.

One out of two: the Divine
Godhead: without corruption:
in one Essence with the Father

And a Holy Humanity: without
alteration: like unto us:
according to the Community.

This is which He has taken:
from thee, O undefiled: He
made it One with Him:
according to the Hypostasis.

Xe aqgcaxt eoBHT:
N2AN2BHOYI €% TAIHOYT:
t8ak:i eeovaB: NTe miNiwT
NO%poO.

Tentao TenTwB2:
COPENWAWNI E€¥NAI: 2ITEN
NeTIpecBIa: NTOTY
VITINAIPWUI,

FxiBwToc eTowx:

NNO¥B Ncaca NIBEN:
OHETAYOANIOC: SEN 2ANWE
NATEP2O0AI.

Acepwopm NTWHINI:
u®Pnowt ILirovoc:
PHETAGUWTII NpwuI: 3€N
0VUETATPWPX.

Ovar me eBoOASEN CNaY:
ovuecenNovyT ecTovBHOYT:
€C0I NATTAKO: NOMOO¥CIOC
Ney DT,

NHew ovueTpwur ceoval:
XWPIC CYNOVCIA:
NO#OOY¥CIOC NEUAN: KATA
ToikoNowIa.

Oar eTay6 1tc N3HT: @

TaTewAER: €AW TT €poc:

K&Ta& 0¥2¥TOCTACIC.
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Sunday Theotokia

Wherefore everyone:
magnifies thee: O my lady,
the Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we
may win mercy: through thy
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

€eBec Par ovoN NIBEN:
ceb1cr wpo: 136 o1c
TeeoToKOC: €60%aB NCHOW
NIBEN.

ANON 2WN TENTWB2:
COPENWAWNI €¥YNAI: 2ITEN
NeTIpecBIa: NTOTY
VITINAIPWUI,

b 0431 sill 1is
sl el Lol

29808 @ caxly

Ui ceadlns =LOJ| w9
Qo> 98
duic eblilelady

Every soul with us: from the
sons of Israel: offered
oblations: to the tabernacle of
the Lord.

The gold and silver: and
precious stones: and twined
linen: and of scarlet.

They made an ark: from
undecaying wood: overlaid
with gold: within and without.

Thou art also adorned: O
Mary the Virgin: with the
glory of the Divine: within and
without.

For thou hast brought: forth
many people: unto God thy
Son: through thy purity.

Wherefore we magnify: thee,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

WexH NIBEN €%¥COT: NTE
NeNwHp! wllicpaHA: awinNi
N2ANAWPON: €TCKHNH NTe
II6 oic.

IIiNnowB New TIZAT: New
TIONI WUHI: NEM TIIWENC
eTcat: New
MI2ZYAKVYNOINON,

N voeanio NOYKIB®WITOC: JEN
2ANWE NATEP2,0Al:
AVYAAAWC NNOWB: Cad0%N

New CcaBoA.

Texorz vap 2wi: Uapra
Tnapeenoc: uitwovy NTe
Tueonowt: cadovn New
CaBoA.

Xe apeINI €30%¥N: NOYAAOC
eqow: uPbnowt mewnpr:
2ITEN TIeTowRoO.

€oBe dar Tenb IcI: vVo
AZIWC. SEN 2LANVUNOAOTIA:
WITPOYHTIKON.
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Sunday Theotokia

For they spoke of thee: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through thy
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Part 1l
People: The mercy seat:

overshadowed by: the
Cherubim: that are overlaid.

Who is God the Word: Who
took flesh from thee: without
change: O thou without
blemish.

He became the purification:
for our sins: and the forgiver:
of our iniquities.

Wherefore everyone:
magnifies thee: O my lady,
the Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we
may win mercy: through thy
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Xe aqgcaxt eoBHT:
N2AN2BHOYI €% TAIHOYT:
t8ak:i eeovaB: NTe miNiwT
NO%poO.

Tentao TenTwB2:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NeTIpecBIa: NTOTY
VITINAIPWUI,

INinzoc: IINA&CTHPION:
€ToY2WBRC VMVOY: 2ITEN
NIXEPOVBIN: €%0I N2IKWN.

Acepwopm NTWHINI:
wPnovt Ilirnovoc:
PHETAYWWTII Npwui: S€eN
0VUETATPWPXK.

A YW®TI NTo¥B0: NTe
NENNOBI: NEM 0¥peyxXw
€BOA: NTE NENANOMIA.

€oeBe Par ovonN NIBEN:
ceb 1cr wpo: 136 oIc
tecoToKOC: €60%aB NCHOW
NIBEN.

ANON 2WN TENTWB2:
COPENWAWNI E€¥NAI. 2ITEN
NETTpecBIa: NTOTY
VITINAIPWYI,
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Sunday Theotokia

The two golden cherubs: that
were overlaid: overshadowing
the mercy seat: with their
wings at all times.
Overshadowing: the place of
the Holy: of the Holies: in the
second tabernacle.

Thou also, O Mary: thousands
of thousands: myriads of
myriads: overshadowing thee.

Praising their Creator: while
He was in thy womb: He Who
took our form: except for sin
and change.

Wherefore, we magnify: thee,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

For they spoke of thee: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through thy
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Part IV
People: Thou art the vessel:

made from pure gold: where
the hidden Manna: is kept in
its midst.

XepowvBin CNAY NNOVE:
ev¥ol N2IKWN: ev2wBc
VWITHAACTHPION: 3€N
NOYTEN2, NCHO¥W NIBEN.
€Evep3HIBI €2pHI: 2I%XEN
M3 €60%aB: NTe
NHeeowaB: 3eN TCKHNH
vuacnNovT.

Neo 2wi Uapia: NiaNaNwo
NWO: Neuw NIANANOBa NeBa:
ceepIHIBI exw.

Ev2wCc €TOYPEYCWNT: €YxH
3eN TenNexI: hal eTay6 |
VTENINI: XW®WPpIC NOBI 21
wigT.

€oBe dal Tenb icI: wwo
AZIWC. 3EN 2ANVUNOAOTIA:
WITPOYHTIKON.

Xe aqcax: eoBHt:
N2AN2BHO¥I €V TAIHOVT:
TBaKk! eeovaB: NTe miNiwT
NO%¥PO.

T ent20 TenTWBR2:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NeTIpecBI&: NTOTY
VITIVAIPOYI.

ILinzoc: Neo me
TMICTAMNOC: NNOWEB

€ TTOVBHOYT: €pe TIIMANNA
2HT: N2pHI 3eN TequHT.
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Sunday Theotokia

The Bread of Life: that came
down: for us from heaven:
gave life to the world.

Wherefore everyone:
magnifies thee: O my lady,
the Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we

IIiwix NTe TONS: eTaql

E€TMECHT:. NAN €BoAdeN “Tdhe:

aqt wiTwN3 wmKkocuoc.

€eBe Hal 0vON NIBEN:
ceb’1cr wwo: Ta&6 orc
tecoToKkoC: €60%aB NCHOW
NIBEN.

DANON 2WN TENTWB2:
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pllel) sl (sdaclg
2l 0331 sl 1is
sl el Ll

29381 @ (a=ilg

may win mercy: through thy | €@PENWAWNI €¥YNAIL 2ITEN (Ao> ) )98
intercessions: before the NeTTpecBId: NToTY xce cbileledy
Lover-of-mankind. VITINAIP®WYI. i)l e
It befits thee: that thy name YTwur vap epo: eepovowt ey Ol ey sy
be called: the golden vessel: | ETTEPAN: x€ TICTAMNOC bos ol
wherein was the hidden NNOwB: €pe TIMANNA ZHT ad sazeoll cud il
Manna. N3HTY. oodl
For this was kept: in the DH uweN eTeunar: wawxay 9 gog Wi
tabernacle: as a testimony: for | 26N TCKHNH: NowueTueope: | sl dslpi a8l
the sons of Israel. NTe NeNwHpl ullicpana. cJdl ]
Because of the good deeds: €eBe NimeoNaNew: oyl J>1 o
which He did for them: the =~ | ETAYAITOY NEUWOw: Nxe oo lpeio sl
Lord God: in the wilderness of | II6 o1c Pnowvt: 21 TTwage a9Vl oyl
Sinai. NCINa. el
Thou also, O Mary: have held | Heo 2wi Uapia: apeqar oo b Loyl il
in thy womb: the rational BEN TENExI: MIIMANNA wlidny (59 wdos>
Manna: Who came from the | NNOHTON: €Taqi €BoAIEN Sl (slsell 5ol
Father. P1wT. OV o sl

Thou bore Him without
defilement: He gave us His
Body: and Honored Blood:
that we may live forever.

Apeuvacy a6 Ne ewAeR:
aqT NaN umeqgcwua: New
TMEYCNOY €T TAIHOYT:
ANWNS Wa €NEe2.

CUAID jasy QJJJggg
o039 0> Llacly
VI

62




Sunday Theotokia

Wherefore we magnify: thee
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

For they spoke of thee: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through thy
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

PartV
People: Thou are the

lampstand: made from pure
gold: carrying the Lamp: that
is lit at all times.

Who is the Light of the world:
Who is unapproachable: Who
is from the Lord; of the
Unapproachable.

The God of Truth: from the
True God: Who took flesh
from thee: without change.

Through His appearing: His
Light dawned upon us: we
who are sitting in darkness:
and the shadow of death.

€oBe dal TenNb IcI: vvo
AZIWC. SEN 2ANVUNOAOTIA:
VWITPOPHTIKON.

Xe agcax! eo8HT:
N2AN2BHOYI €V TAIHOYT:
t8aKk! ceowaB: NTe miNiwT
NO%¥PO.

T ent20 TenTWBR2:
€OPENWAWNI E€¥NAI. 2ITEN
NETIpecBIA: NTOTY
VITIVAIP®WYI,

INinzoc: Neo TAvxNIA:
NNOWB €TTOVBHOWT: €TYal
33 TMIAAMTIAC: €6102 NCHOY
NIBEN.

€Te PovYWINI WIIKOCUOC:
MIATYSWNT €poY:
MIEBEASEN TIIOVWINI:
NATOSWNT €poy.

ILinowT NTaduHI: €eBoASeN
owNowl NTaAbuHI:

eTay6 icapz N3HT: 3en
ovueTaTWIRT.

SITEN TEYMAPOVCIA:
AYEPOVWINI EPON: 33
NHET2€enc! 3eN TIXAKI: New
T3HIBI uPhuow.
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Sunday Theotokia

He guided our feet: to the
path of peace: through the
Communion: of His Holy
Mysteries.

Wherefore everyone:
magnifies thee: O my lady,
the Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we

N YCOVTEN NENO aAAPX:
ebu®IT NTe T2IpHNH:
2ITeN TKOINWNIA: NTe
NEYUPCTHPION €60%aB.

€eBec dar ovoN NIBEN:
ceb1cr wpo: 136 o1c
TeeoToKkoC: €60%aB NCHOW
NIBEN.

ANON 2WN TENTWB2:
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may win mercy: through thy | €6PENYWAWNI €¥NAIl ZITTEN (Ao>)) 5987
intercessions: before the NETpecBIa: NTOTY e ilelaiw
Lover-of-mankind. WTTINATPWAI. il o
Every high rank: cannot Tcoc niBeN eTIeN 16 1ci: P caglall i)l s
resemble thee: O golden VTOVYYTENSWNOY E€PO: ® Lg.u| el g ol PRLY
lampstand: carrying the True | TA%XNI& NNowB: eTqar 3a a8l
Light. TMIOVWINI MWHI. szl gl dlol>

That which was: made out of
gold: chosen pure, and
placed: in the tabernacle.

That was ordained: by human
hands: to put oil in its lamp:
by day and by night.

He Who is in thy womb: O
Mary the Virgin: enlightened
every man: that comes into
the world.

For He is the Sun: of
Righteousness: thou gave
birth to Him and He healed
us: from our sins.

OH veN eTeuwaw:
Wave3auioc 3N 0vYNOVE:
€UCWTT NKAOAPOC: WAVXAC
SeN TCKHNH.
CeepkeBepNITHC €poc:
2ITEN 2ANXIX NpWWI:
evlinNe2 Nca NecAawmac:
WTTIE2,00% NEW TIEXWP2.

PueTxXH 3N TENEXI:
Uapia fmapeenoc:
AYEPOVWINI epwuI NIBEN:
€ONHOW €ETIKO0CuOoC.

Neoqy vap me $pH: NTe
TAIKEOCYNH: aApeuacy
AYTAAG ON: €BOASEN
NENNOoBI.
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Sunday Theotokia

Wherefore, we magnify: thee,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

For they spoke of thee: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through thy
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Part Vi

People: Thou art the censor:
made from pure gold:
carrying the ember: the
Blessed Fire.

Which is taken: from the altar:
for the purification of sins:
and the removal of iniquities.

That is God the Word: Who
took flesh from thee: and
offered Himself as incense:
before God, His Father.

Wherefore everyone:
magnifies thee: O my lady,
the Theotokos: the ever-holy.

€oBe ®Hal TenN6ICI: VYO

AZIWC. 36N 2LANVUNOAOTIA:

WITPOYHTIKON.

Xe agcaxi eeBHT:
N2aN2BHOYI €% TAIHOYT:
TBaK! eeovaB: NTe miNiwt
NOwpoO.

Tentzo TenTwB2:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NETpecBIa: NTOTY
VTITINAIPWYI,

IIianaoc: Neo -Te twowpH:
NNOWB NKa6apoc: €Tyal 3a
MIXEBC: NXPWN

€ TCUAPWOPT.

PreTov6 1 LYoy eBoAIEN
TMINANEPYWORWI: WAYTOvBO
NNINOBI: NTEY®AI
NNIANOWIA.

€1e Pnowt Ilirovoc:
eTag6 1capz NIHT: aqoAq
ETTWWI NOYCOOINOVYI: WA
Pnrovt IleqiwT.

€eBec dar ovoN NIBEN:
ce6'icr wwo: Ta6 orc
tecoToKOC: €60%AB NCHOW
NIBEN.
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And we also pray: that we

DNON 20WN TENTWBR2:

Ui ‘g.l.]o.i =L.a.1| U9

may win mercy: through thy | €@PENWAWNI €¥NAID 2ITEN Qo> 5987
intercessions: before the NeTrpecBra: NTOTY e ebilelesw
Lover-of-mankind. THITEN)JOTTTR il o
Therefore, truly: | trespass not: | J 0Te aAHewc: NTOWYT an V age=l du>
when | call thee: the golden | NoAI: a19aANMOYT €po: x€ | 5] (oo (08 coubas
censor. TwowpH NNowE. b 00ll «Liges bo

ROV S|
For therein: is offered: the OH weN eTe nwaw: lpad (g9, llid
chosen incense: before the WAYTAAO EMNWWI NSHTC: /oLoi ool g
Holies. WITICOO0INOWYl €TCWTOM: w8V

VTENO0 NNHEOOVAR.

And God shall lift up there: Wape PrnovT AT vuaw: s all 89,9
the sins of the people: NNINOBI NTe TIAAOC: oo cmzaid! Llas
because of the sacrifices: and | EBOAZITEN TI6 AIA: New w8, =odl J38
the scent of incense. TMICe0!I NTE TICO0INOVY!. 93l axilyg
Thou also, O Mary: held in Neo 2w Uapra: apeqal o> cpupe b ey
Thy wombs: the is invisible: SEN TENEXI: UTIATYNAY el elidny (8
Word of the Father. €poq: NAovoc NTe PiwT. OVl aolS «glaio

This is He Who presented
Himself: an acceptable
sacrifice: upon the Cross: for
the salvation of our race.

Wherefore, we magnify: thee,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

For they spoke of thee: with

great honor: O holy city: of
the Great King.

Par eTageny emTwWWI:
NOWOWCIA: ECWHTT: 2IXEN
MICTAYPOC: 3& TOvXal
UWTIENTENOC,

€oBe dal TenNb IcI: vwwo

AZIWC. J3EN 2ANVUNOAOTIA:

WITPOPHTIKON.

Xe aqgcaxi eoBHT:
N2aN2BHOYI €V TAIHOYT:
tBak! eeovaB: NTe mMiINIwT
NO%poO.
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oo dgalSs ppsV
@oy,S Jloch cll>]
&oaod! Lpwl

sl @wrioll
pubagll ol

66




Sunday Theotokia

We ask and pray: that we may
win mercy: through thy
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Part VIl (Xepe ne Uapia, Cerort)

Tent20 TeNTwB2:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NETIpecBI&: NTOTY
VITIVAIPOYI.

ol «wdlnig Jlws
Qo> j98)
e ebilelesw

These first two verses may be said in their major tune, or in the minor tune as the rest of the hymn; or, the

entire hymn may be sung in the Adam tune as the rest of the Sunday Theotokia.

People: Hail to thee, O Mary:

Ilinzoc: Xepe Ne Uapra:

ISV e |

the pure dove: who gave birth | 16 pouti eenecwe: aolo=| (puyo U
unto us: God the Word. eHeTacuiIct: NaN uPnNowt Mg wsall (=l

Ilinovoc. aolsJl abl (LJ
Thou art the flower: of the Neo <Te t2pHpI: NTe Jozedl (8,85 ol
incense: that sprang up: from | THIC8OINO¥qI: eHETACDIpI (0 gl sl
the rod of Jesse. €BoA: 3eN eNowvNI Nlecce. oww ol
The rod of Aaron: that ILiwBwT NTe Napwn: il (e Lac

blossomed: without seed or
water: is a symbol of thee.

O thou who gave birth to
Christ: our True God: without
human seed: and remained a
virgin.

Wherefore everyone:
magnifies thee: O my lady,
the Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we
may win mercy: through thy
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

eTagdipr €BoA: xwpic 60
NEY TCO: 4ol NT¥IOC NeE.

W eHeTacuec IlixpicToc:
Ilennovt ovueenmi: ab nNe
CTIepua NpWNI: €Col
VITAPOENOC.

€eBe Parl ovoN NIBEN:
ceb’1cr wpo: 136 oIc
tecoToKoC: €60%aAB NCHOW
NIBEN.

ANON 2WN TENTWB2:
COPENWAWNI E¥YNAI: 2ITEN
NeTIpecBI&: NTOTY
VITIVAIPOYI.
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<hie colg (i g5

celio 0isl sl is
)] el Lol

293815 @ (a=ilg

Ui cdlas =La.-| U9
Qo> j98)
e ebileleiw

This next verse may be said in its major tune, or in the Adam tune for the Sunday Theotokia as the rest of

the hymn.
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Thou art called Cevowrt epo el oMol
righteous: O Saint Mary: the AIKEWC: ® 8HEBOVAB oozl cpuyo b
second dome: of the Holies. | Uapia: xe tuazcnovt Mg sl il

NCKHNH: NT€ NHEO0valB. aodsl &l L
This place contains in it: the OHeTovxXH NIHTC: Nxe soxdl (8,8 g.Ji
rod of Aaron: and the holy TIWBWT NTe Napwn: New o0 casial sl
flower: of incense. TepHpr eeoval: NTe oo Jol
TMICE0INOYYI.
Thou art adorned with purity: | J €x0A2 umITovBo: cadown &loine il
within and without: O pure New caBoA: ® TckHNH J=>1> o 8,lphll
dome: the dwelling place of | NK&eapoc: dua Nowml aall Lol ()5 o9
the righteous. NNIAIK€EOC. OSowo ayail
The high ranks: and the hosts | MiITasua NTe 16'1ci: New =Mell wlogb
of the righteous: magnify: thy | TTX0pOC NT€ NI8uHI: oVl Bgs0g
blessedness. CEEPEVAOEZATZIN: 2liuglgh (W90
NNEUWAKAPICHOC.
Wherefore, we magnify: thee | €8Be ®ar Ten6'1ci: 1o Jis J>l o
befittingly: with prophetic: SZIWC: 36N 2ANVUNOAOTIA: | Blazmiwl «lobss
hymnologies. WTTPOPHTIKON. g >l
For they spoke of thee: with | Xe aqcaxr eeBnt: oo (lgalSs apsV
great honor: O holy city: of N2ANZBHO¥I €VTAIHOYT: oy,S Jlocl el
the Great King. TBaKk! eeovaB: NTe miNiwT ol Lpsol
NO%pO. sl cdwarioll
kel llol)
We ask and pray: that we may Tentzo TenTwh: ol ENIZST Jluw
win mercy: through thy EOPENDVAWNI €¥YNAIl 2ITEN Qo> j98J
intercessions: before the NeTTpecBI&: NToTY e hileleaw
Lover-of-mankind. THTTEN)JOTTTR il o
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Part Vill (Yawq icom, Xepe ne Uapra)

Seven times a day:
from all my heart: | praise Thy
name: O Lord of all.

| remembered Thy name: and
| was comforted: O King of
the ages: and the God of
gods.

Jesus Christ our God: the True
Who came: for our salvation:
and was incarnate.

He took flesh: from the Holy
Spirit: and from Mary: the
holy Bride.

He turned our sorrow: and all

our affliction: to a joyful heart:

and all happiness.

Let us worship Him: and offer
hymns: to His mother Mary:
the fair dove.

Let us all proclaim: with the
voice of rejoicing: "Hail to
thee, O Mary: the Mother of
Emmanuel.”

Wawg NCOMT MMHNI:

€BOA3EN TAZHT THPY:
tnacuwow emekpan: II6 oic
WITIETITHP.

ArepPhuer! UTTEKPAN: 0%02

alxeuNont: TTovpo NNIEWN
bnovT NTe NiNowT.

Incowc IlixpicToc
Ilennowt: miaAHeINOC:
dHeTAYl eoBe TeNcwT:
AYEPCWUATIKOC.

A6 1capz eBoA: JenN
ILimNevua coovaB: New
eBoaden Uapia: tweaewT
cooval.

AqPwWN2, VTTENZHBI: NEew
TMEN2,0X2E6X THPY: COVPAWI
N2HT: Neyw 0W6E€AHA
€TTHPY.

UapeNovwWWT B00Y: 0%02
NTENEP2¥YUNOC: NTEYUAW
Uapra: 16 poumt eenNecwc.

Owvo2 NTeNwWwW €BoA: 3eN
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Ne Uapia: evaw
NEVVANOVHA .
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Hail to you Mary, the
salvation of Adam: Hail to you
Mary, the Mother of the
refuge: Hail to you Mary, the
rejoicing of Eve: Hail to you
Mary, the joy of generations.

Hail to you Mary, the joy of
Abel the righteous: Hail to
you Mary, the true Virgin: Hail
to you Mary, the salvation of
Noah: Hail to you Mary, the
undefiled virtuous.

Hail to you Mary, the grace of
Abraham: Hail to you Mary,
the unfading crown: Hail to
you Mary, the salvation Isaac
the saint: Hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to you Mary, the rejoicing
of Jacob: Hail to you Mary,
myriads of myriads: Hail to
you Mary, the pride of Judah:
Hail to you Mary, the Mother
of the Master.

Hail to you Mary, the
preaching of Moses: Hail to
you Mary, the Mother of the
Master: Hail to you Mary, the
honor of Samuel: Hail to you
Mary, the pride of Israel.

Xepe ne Uapia mcwt
NDAaw TeNIwT: Xepe Ne
Uapia suawy umuaudo<T:
Xepe ne Uapia meeAHA
NEwxa: Xepe ne Uapra
TMOYNOY NNITENEA.

Xepe ne Uapia dpawi
NDBeA mreuHr: Xepe Ne

Uapia tmapeenoc NTadpuHI:

Xepe ne Uapia dnozem
NNwe: Xepe ne Uapia
taTewAecs Nceune.

Xepe ne Uapia mizumoT
NDBpaaw: Xepe ne Uapia
mIXAon NaeAwwu: Xepe Ne
Uapia mcowT nlcaak
meeovaB: Xepe ne Uapia:
ovaw wbHeo0vas.

Xepe ne Uapia meeAHA
nNnlakwB: Xepe ne Mapia
2aNeBa NkwB: Xepe Ne
Uapia mmwovwowr nNlowAa:
Xepe ne Uapra suaw
WITIAECTIOTA.

Xepe ne Uapia vwlwwcHc:
Xepe ne Uapia euaw
umIAecmoTHe: Xepe Ne
Uapia mTa0 NCawovHA:
Xepe ne Uapia mwovwow
wllicpana.
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Sunday Theotokia

Hail to you Mary, the
steadfastness of Job the
righteous: Hail to you Mary,
the precious stone: Hail to
you Mary, the Mother of the
Beloved: Hail to you Mary, the
daughter of king David.

Hail to you Mary, the friend of
Solomon: Hail to you Mary,
the exaltation of the just: Hall
to you Mary, the salvation of
Isaiah: Hail to you Mary, the
healing of Jeremiah.

Hail to you Mary, the
knowledge of Ezekiel: Hail to
you Mary, the grace of Daniel:
Hail to you Mary, the power
of Elijah: Hail to you Mary, the

Xepe ne Uapia nlws
mieuHr: Xepe Ne Uapia
MI®NI NaNauwHI: Xepe Ne
Uapia euawy WITIMENPIT:
Xepe ne Uapia <Twwpi
VITO¥PO AAVIA.

Xepe ne Uapia todep:
NCoAouwn: Xepe ne Uapia
m6 1c1 NNIAIKeoN: Xepe Ne
Uapia movxar NHcanac:
Xepe ne Uapia mTan6 o
Nlepeuiac.

Xepe ne Uapia mew
Nlezexina: Xepe ne Uapia
Xa&pIC Tow AANIHA: Xepe
Ne Mapia -Txon NHArac:
Xepe ne Uapia mizuoT
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oo b el oMol
WUlouw as,0.0
g9, ...p Ml

e pMoad] comis )l
bl Lo

<

Loyl elons ..oVl

oo b el oMl
JLd5> ple

Aos ..o Ml

399 ...oMudl (JLols
aos v pMoudl (Ll

grace of Elisha. NE2Aiceoc. &insd|
Hail to you Mary, the Xepe ne Uapra oo b el oMol
Theotokos: Hail to you Mary, | TeeoTokoc: Xepe ne oo Moud| (VI 80dlg
the Mother of Jesus Christ: Uapia ewaw NlHcowe uoaod] £ g ol
Hail to you Mary, the fair ILixpicToc: AXepe Ne Mapia dolozl .. oMol
dove: Hail to you Mary, the 16 poumt eenecwe: Xepe ) WY | I PN |
Mother of the Son of God. Ne Mapra enaw NTioc Dl ol ol
O¢oc.
Hail to thee, O Mary: who was | Xepe ne Uapra: il purad oMl
witnessed by: the prophets: €TAvEPUEOPE NAC: NxE o> (o) ap
and they said of thee. TITTPOYHTHC THPOW: 0%02 1oJBg (sl VI

AWXW® MVOC.
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That God the Word: Who
took flesh from thee: with a
unity: that is unspoken of.

Thou art truly higher: than the
rod: of Aaron: O thou, full of
grace.

Who is the rod: except Mary:
for it is a symbol: of her
virginity.

She conceived and gave birth:
without seed: the Son of the
Highest: the Self-same Word.

Though her prayers: and her
intercessions: open unto us, O
Lord: the door of the Church.

| ask thee: O Theotokos: grant
the doors of the churches: be
open to the believers.

Let us ask her: to pray on our
behalf: before her Beloved: to
forgive us.

Part IX

People: Thou art called: O
Mary the Virgin: the holy
flower: of the incense.

ounne Pnowt mMAOTOC:
eTaq6 icapz N3HT: 3en
0VUETOVAI: NATCAXI
umecpHT.

T eboct aAHOWC: €2,0T€E
MIYBWT: NTe NAPWN: ®
8HEOUME2 N2UMOT.

Aw Te MOBWT: €BHA
elapia: xe Neoy Te
TMT¥IOC: NTECTIAPOENIA.

A.cepBOKI ACMICI: XWPIC
cwnowcra: wilwups
wHETO ocI: MIA0TOC
NAIAIA.

SITEN NECEWwXH: New
NecTipecBIa: A0VWN NAN
II6 oic: udpo NTe
TeKKAHCIA.

Ft20 epo: ® teeoTokoc:
%a& Ppo NNIEKKAHCIA:
€YO¥YHN NNITIICTOC.

Uapent2o epoc:
€opecTWB2 €XWN: NA2PEN
TMECUENPIT: €8PEYXW®W NAN
€BOA.

ILinzaoc: Awuowt epo:
Uapia fmapeenoc: xe
t2,pHpI eo0%vaB: NTe
TICOOINOWYI.
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That sprung up: and
blossomed: on behalf of the
patriarchs: and the prophets.

As the rod: of Aaron, the
priest: that blossomed: and
gave forth fruit.

For thou brought forth the
Word: without human seed:
and without corruption: thy
virginity.

For this we glorify thee: O
Theotokos: ask Thy Son: that
He may forgive us.

OueTactovw emwwi: acdipi
€BOA: 3EN B8NOV¥NI
NNITIATPIAPXHC: New
NITIPOHTHC.

Uhbput umouBwT: NTe
AapwN mIovHB: eTagdiIpl
€B80A: AYOMT NKAPTIOC.

Xe apexdpo ullirovoc:
a6 Ne cmepua Npwwui: ecol

NATTAKO: NX€ TETMAPOENIA.

€oBe Par Tentwow Ne:
2WC 860ToKoC: uwat2o
VWTTEWHPI: €6PEYXW®W NAN
€BOA.
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Part X

Thou art hearkened:
more than all the saints: to
pray for us: O thou full of
grace.

Thou art greatly higher: more
than the patriarchs: and more
honored: than the prophets.

Thou hast a following: with
fervor more than: the
cherubim: and the seraphim.

Thou art truly: the pride of
our race; and the intercessor:;
of our souls.

Intercede for us: before our
Savior: that He may establish
us: in the steadfast Faith.

And may grant us: the
forgiveness of our sins: that
we may win mercy: through

thy intercessions.
Part Xi

Every high name:
belongs to the bodiless:
thousands of angels: and
archangels.

T eor N2IKaANOC:
€2,0T€ NHEOO0¥AB THpow:
€opeTWR2 EXWN: ®
8HEBMERS N2MOTT.

T e6oct evaww: €207Te
NITTATPIAPXHC: 0%02
TETAIHOVT: €207T€
NITTPOHHTHC.

OwonN Te xXINwOWI: 3€eN
O¥TIAPPHCIA: €207T€E
NIxepowhin: New Nicepadhiuw.

Neo vap aaHewc: me
MTYWOPWOY UTENTENOC: 0%02
tipocTaTHC: NTe

NENYYXCH.

A PITIPECBEVIN €XWN:
Na2peN IleNcwTHp: 20mwc
NTEeqTaXpoON: SeN TmINa2T
€TCOVYTWN.

N-TegepauoT NanN: wmix®
€B0A NTe NENNOBI:
NTENWAWNI €¥YNAI: 2ITEN
NeTIpecBIa.

Pan nNiBenN €76 oci:
NTE NIACWUATOC: NIANA
N®WO NATTEAOC: New
APXHATTEAOC.
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They cannot reach the height:
of thy blessedness: O thou
engulfed in glory: of the Lord
of hosts.

Thy brightness is greater: than
the sun: and brighter than:
the cherubim.

And the seraphim: with six
wings: overshadow thee: with
rejoicing.

Part Xl

People: Thy glory, O Mary: is
higher than heaven: thou art
honored than the earth: and
them that dwelt therein.

Thou art truly: the true
example: ascending to: the
heavens.

Thou art dressed: with
happiness and joy: and thou
art adorned with power: O
daughter of Zion.

O thou who is dressed: with
the heavenly: and thou
clothed Adam: with the
clothes of grace.

Thou returned him again: to
the Paradise: the place of
rejoicing: and the dwelling of
the righteous.

Umovwdoz emnmbicr: NTe
NEWAKAPICHOC: ®
OHETXROA2 VII®WOY: NTE
II6 o1c caBawe.

T e2IKANTIN €B0A: €20Te
$PH: Teol NAAMITPOC:
€20T€ NIXEPOvBIW.

New nNicepadiu: Na micoow

NTEN2: CEEPPITIIZIN SaXW:

3EN 0VEWAHAOWI.
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TeTpaTa wuHI: emTwwi
ENIDHOYI.

Apetaiowt: udpawr New
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® <Twepi NCIwN.

W eneTact2iwTC:
NT2eBcw NN& NIDHOVI: wa
NTEC2WBC NAAAN:
NT2€8C®W MTI2M0T.

A peTaceoy NKECOT:
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VITO¥NOY: Hua NWWI
NNIAIKEOC.
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Part Xl

People: A true dome: is the
Mary the Virgin: placed within
her: the true Testimonies.

O undefiled ark: overlaid with
gold on every side: and the
mercy seat: of the Cherubim.

The golden vessel: wherein is
the hidden Manna: is the
Word of the Father: Who
came and took flesh from
thee.

The golden lampstand:
carrying the True Light: that is
the Light of the world: the
Unapproachable.

The golden censor: carrying
the ember: and the chosen

incense: the sweet aroma.

The rod of Aaron: that
blossomed: and the holy
flower: of incense.

These all with us: is our proof:
of thy marvelous birth: O
Mary the Virgin.

IIiazoc: OYCKHNH MUHI: Te
Uapia tmapeenNoc: evxH
3eN TecuHT: Nxe
NIMETUEOPEY €TEN2,07T.

FxiBwToc NaATewAER:
€ToOWX NNOWB NCACA NIBEN:
NEYW TIHAACTHPION:
NXEPOVBINIKON.

Ilic-TaunNoc NNOwB: epe

TMIMANNA 2HTT N3HTY: IC
IIiaosoc NTe DiwT: |

a961capz N3ut.

HFAwxNIa NNOwB: eTqal da
ILiovwiInNt wuHI: €Te
Phovwini vwmikocuoc:
MIATOSONT €poq.

HwovwpH NNowB: eTyal 3a
MIXeBC NXPWU: New
TMICO0INO%Yl €TCWTM:
NAPWUATA.

Ni®Bw<T NTe Dapwn:
eTaqdipr €BoA: New T2 pHpI
€60%vaB: NTE TICO0INOYVYI.

Na: THpov ewcom:
CEEPCYVUENIN NAN:
wIlixinuict NobHPI: ®
Uapia Fnapeenoc.
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Sunday Theotokia

Part XIvV

People: Thou hast adorned Iinzoc: AkcoAce

our souls: O Moses, the NNeNWrexH: ® UwvcHe
prophet: with the honor of THTPODHTHC: 3EN TTTal0
the tabernacle: that thou hast | §texnnn: eTakceacwac
adorned. CBOA .

The first tabernacle: which Hexkunn N2owit: eTa
Moses had made: is a place Uww¥cHe eamioc: Nowua
for forgiveness: for the sons NXaNoBI €BOA: NTe

of Israel. NeNwHp! wllicpana.

He made it with glory: N geaumioc 3enN ovwor:
according to the word of the | KaTa mcax: ull6oic: New
Lord: and according to the K&T& NIT¥TOC THpPOW:

patterns: that were shown to €TAYTANO0Y EPWOT.

him.

There was an ark: in the OwoN ovKIBWTOC: XH €N
tabernacle: overlaid with gold: TCKHNH: €CARAHOWT
within and without. NNO%B: CA30%N Neyw CaBoA.

There was a mercy seat: in the | O%ON 0¥IAZCTHPION: XH
tabernacle: and golden 3eN TCKHNH: 2ANXEPOvRIY

cherubs: overshadowing it. NNowB: ceepdHIBI exwq.

There was a golden vessel: in | O®oN owcTauNoc NNowh:

the tabernacle: and the vessel | XH 3eN TCKHNH: epe ovwi
of Manna: hidden in it. VUANNA 2HTT: N3PHI NSHTY.

There was a golden dome: in | O¥oN 0¥A¥XNIZ NNOwB: xH

the tabernacle: and seven 3eN TCKHNH: €pe MIwawq
lamps: enlightening it. N3HBC: €POVvWINI €XWC.

There was a golden censor: in OwonN ovwovpH NNOVB: XH

the tabernacle: and the 3eN TCKHNH: epe
chosen rod: in its midst. MIKPYNAVWNON: €TCW T

3eN TecuHT.
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Sunday Theotokia

There was a flower of the
incense: in the tabernacle:
smelling its scent: are all the
house of Israel.

There was Aaron’s rod: in the
tabernacle: this which
blossomed: without seed nor
water.

There was a golden table: in
the tabernacle: and the bread
of offering: placed upon it.

There was an archpriest: in
the tabernacle: offering
sacrifices: on behalf of the
people’s sins.

When He smelled it: the
Pantocrator: He lifted up
there: the sins of the people.

Through Mary: the daughter
of Joachim: we knew the True
Sacrifice: for the forgiveness
of sins.

Part XV

People: Who can explain: the
honor of the tabernacle:
which was adorned: by the
prophet.

When they saw it: the chosen
teachers: of the Holy Books:
they were greatly amazed.

O+%oN 0%2pHPI NCOOINOWY!:
xH 3eN TCKHNH: evwwAen
€poC THPO¥: NX€ N& ITHI
wIlicpana.

OwoN 0vWBWT NTe NApWN:
XH 3eN TCcKHNH: dal
eTagdIpr eBoA: xwpic 60
Ney ~TCo.

OwonN ov<Tpameza: xH €N
TeckHNH: TTwIK NTiTpoceecic:
XH €2PHI €xXWwcC.

Owon owapxHepewc: XH
3eN TCKHNH: eqyeN
WOPWWORWI EMTWWI: €XEN
NINOBI NTEe TIAAOC.

A JWANY®WAEY €pOY: NX€
ILTTaNTOKpaATWpP: WAY®AI
VYA NNINOBI NTe TIAAOC.

€BoA 2r1TenN Uapia: <Twep!
Nlwakiw: ancoven
ILiwovwwovrwr wuHI:
NX3aNOBI €BOA.

INinzoc: Niw meeNawcaxi:
WITTAI0 NTCKHNH:
€TAKCEACWAC €BOA: Nxe€
NITIPODHTHC.

€ETavNaw epoc: Nxe
NICOTT NCa3: NTe NITpadhH
€00val: av6 I0DHPI evaww.
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Sunday Theotokia

They thought upon it: with an
elevated knowledge: and
interpreted it: from the Holy
Books.

They called Mary: the
daughter of Joachim: the true
tabernacle: of the Lord of
hosts.

They resembled the
tabernacle: to the Virgin: and
its precious stones: with her
purity.

They resembled the mercy-
seat: with the Virgin: and the
Cherubim of glory:
overshadowing her.

They resembled the golden
vessel: to the Virgin: and the
vessel of Manna: with our
Savior.

They resembled the golden
dome: to the Church: and its
seven lamps: with the seven

ranks.

They resembled the golden
censor: to the Virgin: and her

sweet aroma: with Emmanuel.

They resembled the flower of
incense: to Mary, the Queen:
and its chosen incense: with
her virginity.

AvvoKMEK €BOA: JeN
mowkat eTwou:
AYCPUHNE¥IN Buoc: 3eN
NITpadH eo0wal.

Avvort elapra: -Twep!
Nlwakiw: xe TCKHNH wuHI:
NTe II6 oic caBawe.

AwvenN TKIB®WTOC: 2I1%EN
Frnapeenoc: meckenovs
eTCWITT: 2IXEN TECTOvBO.

AwveN THAACTHPION: 2IXEN
Hrapeenoc: 1c NixepovBin

NTe TT®Wo¥: ceep3HIBI €xX®C.

A PEN TICTAMNOC NNOYR:
21xeN Hmapeenoc: meykew!
vwuanNa: 2ixeN Ilencw-THp.

AveN TAPXNIA NNOWS:
2ixeN FekkAHcIa:
MEeCKewawy N3HBC: 2I%XEN
MIWAWY NTATUA.

Aven TwowpH NNowB:
21xeN Hmapeenoc:
TMECKYNAMWNON: 2I%XEN
EuvpanNovHA.

AveN T2pHpI NceoINowYI:
21xeN Uapia towpw:
TMECKECOOINOWYI €TCWTII:
2I%XEN TECTAPOENIA.
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Sunday Theotokia

They resembled Aaron’s rod:
with the wood of the Cross:
which my Lord was crucified
upon: until He saved us.

They resembled the golden
table: to the altar: and the
bread of the offering: with the
Body of the Lord.

AwveN MOB®WT NTe
DAPWN: 2I%XEN TTWE NTE
ILlic-Ttawpoc: eTavew

IIa6 oic epoy: wa NTeqgcwT
VUON,

AweN TTpameza NNowB:
2I%XEN TN NEPYWWOVWYI:
TwIK Ntmpoeecic: 2ixenN
IIcwuwa w6 oic.

W9,d Lac lgp i
M) U-ED LS\*”

035 Lodl lgpu
2uioll il

ol

The next two verses may be said in their major tune, or in the minor tune as in the

They resembled the
archpriest: to our Savior: the
True Sacrifice: for the
forgiveness of sins.

This is He Who presented
Himself: an acceptable
sacrifice: upon the Cross: for
the salvation of our race.

AVEN TMIAPXHEPEPC: 2I%XEN
Ilencw-THp: Iliwovwworwi
VUHI: NXANOBI €BOA.

Par eTageny emTwWWI:
NO¥O¥CIA E€CWHTI: 2IXEN
Ilictavpoc: 3a movxal
VWITENTENOC.

rest of the Theotokia.
g S| o Iogais
Al (lualzoy
Lozl
s s=ol il lis
e @guso dmend
> e coulall

The next two verses may be said in their major tune as in the Explanation of the Fi

rst Praise (hen ovww),

or in the minor tune as in the rest of the Theotokia.

His Good Father: smelled its
scent: in the evening: on the
Golgotha.

He opened the door: of
Paradise: He returned Adam:
to his first state again.

AquwAer €poy: Nxe
IleqiwT Navaeoc: uwdnNaw
NTE 23aANAPOV2I. 2IXEN
JHvoavoea.

AgorwnN udpo:
wIlimapaiicoc: agTaceo
NDA&Y: €TeyapxH NKECOT.

2Jlall ool caniwld
osde csluwod! udg

g all OL 2ud
‘CLI_LAJU) d\.Jl ‘p)T 3‘)9

The next verse may be said in its special tune, and both verses may be said in the tune of the Bread of Life.

Through Mary: the daughter
of Joachim: we knew the True
Sacrifice: of the forgiveness of
sins.

€BoA 2r1Ten Mapia: <Twepl
Nlwakiuw: ancoven
ILiwovwworwr VuHI:
NXANOBI €BOA.
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Sunday Theotokia

And we also pray: that we
may win mercy: through thy
intercessions: before the lover
of mankind.

ANON 2WN TENTWB:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NeTrpecBIa: NTOTY
wIlivarpwur.
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Conclusion of Praises

Conclusion of the Adam Theotokias (Nexnar & IIanov)

Thy mercy, O my
God: is without limit: and
extremely abundant: are Thy
compassions.

The many rains: are contained
by Thee: the sand of the sea:
are present before Thy eyes.

How much more: are the sins
of my soul: these which are
seen: before Thee, O my Lord.

The sins which | have done:
my Lord remember them not:
and do not count: my
iniquities.

For the tax collector hast
Thou chosen: the adulteress
hast Thou saved: and the
right thief: my Lord hast Thou
remembered.

| also my Lord: the sinner:
teach me to offer: a metania.

For Thou does not desire the
death: of a sinner: except that
he return: and his soul may
live.

Nexnar w
IIanowt: 2aNa<T6 1HTI
VUWOT: CE0W E€MAWO: NXE
NEKMETWENSHT.

NiTeATIAI vuovN2WoOY:
CEHT NTOTK THPO¥:
MIKEW®W NTe Hrow: cexH
N32PEN NEKBAA.

le avHp MAAAON: NINOBI

NTEe TaWwvxH: Nal
€00YWN2, €BOA: UTTEKNO0
II2.6 oic.

NinoB1 eTaraTow: IIa6 oic
NNEKEPTIOVUENI. 0¥AE
LwIepT2eoHK: ENAANONIA.

Xe TMITEAWNHC AKCOTTY:
TmopNH akcwt wwoc:
miconN! eTcaovinaw: I[a6 oic
AKEPTEYUEDI.

AnNok 2w I[a6oic: 3a
TMIpeYepNoBI: wa-TcaBol
NT&IPI: NOVUETANOIA.

Xe xovww wduow anN:
umipegepnoBr: udpHT
NTEYTACO0Y: NTECWNS Nx€

TeqUYXCH.
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Conclusion of Praises

Return us O God: to Thy
salvation: and deal with us:
according to Thy Goodness.

For Thou art good: and
merciful: speedily let Thy
Compassions: come upon us.

Have compassion upon us all:
O Lord God our Savior: and
have mercy upon us:

according to Thy great mercy.

These remember them: O my

Master Christ: be in our midst:

proclaiming and saying.

"My peace I: give it unto you:
the peace of my Father: |
leave unto you.”

O King of Peace: grant us Thy
peace: confirm for us Thy

peace: and forgive us our sins.

Disperse the enemies: of Thy

church: fortify Her stronghold:

so She may not be shaken
forever.

Emmanuel our God: is now in
our midst: with the glory of
His Father: and the Holy
Spirit.

Ua-taceon Pnowt: edovn
ETMEKOYXAI. APIOVYI NEWAN:
KA&AT3 TEKMETATAO0C.

Xe NeOK 0%ATA80C: 0%02
NNAHT: MAPOVYTA20N
NXWAEN: NX€E
NEKMETWENZHT.

WeN2HT 3apPON THPEN:
II6 oic PnovT IlencwTHp:
0%02 NaI NAN: KaTa
mekNIwT NNal.

Na:r Kipr umovuev:: ®
Ilennug IlixpicToc:
eKewwTt! 3eN TeNuHT:
EKWW €BOA €KX® MMOC.

Xe TaipHNH anok: T
WNOC NWTEN: TLIPHNH
wllaiwT: Tx®w vuoc
NEVWTEN.

Ilowpo NTe T2IpHNH: wol
NAN NTEK2IPHNH: CEUNI
NAN NTEK2IPHNH: X&
NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BoA NNIXAXI: NTE
HFekkAHcIa: apicoBT €epoc:
NNECKIW W3 €EN€2.

EuvvanovHA Ilennowt: Jen
TeNuHT TNov: JenN Trwow
NTe IleqiwT: New
ILinnevua eeowasB.
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Conclusion of Praises

May He bless everyone of us:
and purify our hearts: and
heal the sickness: of our souls
and bodies.

We worship Thee, O Christ:
with Thy good Father: and the
Holy Spirit: for Thou hast
come [risen] and saved us.

N-Teqcuow epoN ~THpen:
NTEYTOYBO NNENZHT:
NTEYTAAG 0 NNIWWNI: NTeE

NENWYXH NEYW NENCWUA.

T eNovwWOT VMOK ®
ILixpicToc: New Ilexiw<T
Navaeoc: New ILimNewua
€00val: %€ AK! [AKTWNK]

AKCWT wuoN.
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Introduction to the Creed

We magnify thee, O mother of the
True Light, and we glorify thee, O Virgin Saint
Theotokos, for thou has borne unto us the
Savior of the world; He came and saved our
souls.
Glory be to Thee, O Christ, our Master and our
King, the honor of the apostles, the crown of
the martyrs, the rejoicing of the righteous, the
confirmation of the churches, the forgiveness
of sins.
We proclaim the Holy Trinity, one in essence.
We worship Him and glorify Him. Lord have
mercy, Lord have mercy, Lord send Thy
blessings. Amen.

The Orthodox Creed

We believe in one God, God the
Father, the Pantocrator, creator of heaven and
earth, and of all things seen and unseen. We
believe in one Lord, Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father

Lialsg
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Conclusion of Praises

before all ages. Light of light, true God of true
God, begotten, not created; of one essence
with the Father, by Whom all things were
made.

Who for us men and for our salvation, came
down from heaven, was incarnate of the Holy
Spirit and of the Virgin Mary, and became
man. And He was crucified for us under
Pontius Pilate, suffered, and was buried. And
on the third day, He rose from the dead
according to the Scriptures.

Ascended into heaven, He sits at the right
hand of His Father. And He is coming again in
His glory to judge the living and the dead,
whose kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, the
giver of life, who proceeds from the Father;
who with the Father and the Son, is worshiped
and glorified, who spoke by the prophets.
And in one Holy, catholic, and apostolic
church, we confess one baptism for the
remission of sins.

We look for the resurrection of the dead: and
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the life of the age to come: Amen.

Conclusion of the Midnight Praises

Priest: We ask Thee, O Lord, hearken and have mercy on us.

Amen: Kyrie eleison: Nvnn: Kepre ool

Kyrie eleison: Kyrie eleison. eAaeHcoN: Kvpie eAeHcon: {UJ WV
Kwpie eAeHcon. FUg )

O God, have mercy. P o WSS
Pnowt Nar NaN. g oS

Lios,) alil |
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Conclusion of Praises

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
O God, hearken unto us.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
O God, look unto us.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
O God, attend on us.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.

O God, have compassion on
us.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
We are Thy people.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
We are Thy creation.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
Save us from our enemies.

Kwpie eaencon: Kwpie

eAeHcoN: Kwpie eAeHcon.

PnovT cwTen epon.

Kwpie eaencon: Kwpie

eAaeHconN: Kvpie eAeHcoN.

PnovT couc epon.

Kwpie eAencon: Kwpie

eAeHconN: Kwpie eAeHCON.

PnrovT x®wYT epon.

Kwpie eAencon: Kwpie

eAeHconN: Kvpie eAeHcoN.

PnowtT WENZHT 3apowN.

Kwpie eAeHcon: Kwpie

eAaeHconN: Kwpie eAeHcoNn.

A NON 3& TEeKAZOC.

Kwpie eAencon: Kwpie

eAeHconN: Kvpie eAeHcoN.

DNON 33 MEKMAACUA.

Kwpie eaencon: Kepie

eAeHcoN: Kwpie eAeHcon.

Naz2ueN €BoA JenN
NENXAXI.
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Conclusion of Praises

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
Save us from famine.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
We are Thy servants.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
Thou art the Son of God.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
We believe on Thee.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
For Thou hast come [risen]
and saved us.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
We rely on Thy salvation.

Kyrie eleison: Kyrie eleison:
Kyrie eleison.
And forgive us our sins.

Kwpie eaencon: Kwpie

eAeHconN: Kvpie eAeHcoN.

Na2ueN €B0A 0v2BWN.

Kwpie eaencon: Kwpie

eAeHcoN: Kwpie eAeHcoN.

D NON 33 NeKeBIaIK.

Kwpie eAencon: Kwpie

eAaeHconN: Kwpie eAeHcoN.

Troc Oeoc NoOK.

Kwpie eAeHcon: Kwpie

eAaeHcoN: Kwpie eAeHCON.

ANN32T epok.

Kwpie eAencon: Kwpie

eAeHconN: Kvpie eAeHcoN.

Xe aKk! [aKTwnNk]akcwt

VMUON.

Kwpie eAeHcon: Kwpie

eAeHcoN: Kwpie eAeHCON.

XeumeNWINI 3€N
TMEKOVXAl.

Kwpie eAencon: Kwpie

eAeHconN: Kvpie eAeHcon.

Ovo02, %xa& NENNOBI NAN
€BoA.

109 i (S
tUgd (spaS

Mol o Lz
HUTOWI I VIV

PUgta) (S

tUg) (svpaS
UG (suysS

bl ol el

1O (s S
P09 (S
109 (svpaS
109 (svpaS
(cwil/and) bV
.l ~7’l : 9

tUg ] (s S

109 (S

LLlas U jeclg

87




Conclusion of Praises

Lord have mercy. Kwpie eaehcon. S

Holy, Holy, Holy...

Holy, Holy, Holy, O Lord of Sabaoth,
Heaven and earth are full of Thy glory and Thy
majesty. Have mercy on us O God the Father,
the Pantocrator. O Holy Trinity have mercy on
us. O Lord of hosts be Thou with us. For we
have no other helper in our tribulations and
necessities but Thee.

Loose, remit, and pardon, O God, our
transgressions that we have committed
voluntarily and involuntarily, consciously and
unconsciously, hidden and manifest. O Lord,
remit for the sake of Thy Holy Name, by which
we are called, according to Thy mercy, O Lord,
and not according to our sins.

Absolution of the Servants

Priest: May Your servants, ministers of this
day, the hegumens, the priests, the deacons,
the clergy, and all the people, and my
weakness, be absolved from the mouth of the
All-Holy Trinity, the Father and the Son and
the Holy Spirit; And from the mouth of the
one, only, holy, catholic, and apostolic church;
And from the mouths of the twelve apostles;
and from the mouth of the Beholder of God,
the Evangelist Mark, the holy apostle and
martyr; the patriarch Saint Severus; our
teacher Dioscorus; Saint Athanasius the
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Apostolic; Saint Peter the holy martyr and
archpriest; Saint John Chrysostom; Saint Cyril;

Saint Basil; and Saint Gregory; And from the
mouths of the three hundred and eighteen
assembled at Nicaea, the one hundred and
fifty at Constantinople, and the two hundred
Ephesus; And from the mouth of our honored
father, the high priest, Pope Abba Tawadros
the Second; and from the mouth of his partner
in the liturgy, our honored father the
metropolitan Abba Serapion; and from my
own mouth, being the least.

For blessed and full of glory is Your holy
name, O Father and Son and Holy Spirit, now
and at all times and unto the ages of all ages,
Amen.

Concluding Hymn
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Amen. Lord have Nuun. Kepre Sy b wiomol
mercy: Lord have mercy: Lord | €éAeHcon: Kwpie eAehcon: L o3l Oy b ops)l
have mercy. K"'plG €AEHCON. p.;)l i))
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The next verse changes depending on the time of year. The three verses below are for annual days

throughout the year.
From January 20 to June 19 (11 Tobe — 11 Paone)
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bless the air of heaven: may Cuwow enraHp NTe Tdhe: slouud| augal &,L
Your mercy and peace bea | #&p€ TEKNAI Ney o>, Silg
fortress unto Your people: TEKZIPHNH 01 NCOBT lea> cloMawg
save us and have mercy on | UTIEKA&0C: cwT LumoN ovo2 buals . olueid
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From June 20 to October 20 (12 Paone — 9 Paope)
bless the water of the rivers: | Gumow enNiuwwor udiapov: oSy ypill ol LU
may Your mercy and peace | #&p€ TIEKNaI New JoMwg clin>,
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mercy on us.

N&I NaN.

From October 21 to January 19 (10 Pa
bless the seeds and the

herbs: may Your mercy and
peace be a fortress unto
Your people: save us and
have mercy on us.

ope — 10 Tobe)
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Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord bless us, Amen.

Bless me: bless me. Lo, the
metania. Forgive me; say the
blessing.

Priest: O Christ our God.

Amen: so be it.
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Our Father

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.
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